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Handbuch

Hersteller:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kéln, Deutschland
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

Dieser Artikel ist mit Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet. Lesen Sie trotzdem aufmerksam die
Sicherheitshinweise und benutzen Sie den Artikel nur wie in dieser Anleitung beschrieben, damit es nicht
versehentlich zu Verletzungen oder Schiden kommt. Bewahren Sie diese Anleitung zum spéteren
Nachlesen auf. Bei Weitergabe des Artikels ist auch diese Anleitung mitzugeben.

1. Heizschal Comfort Heat Artikel 32689
Der Heizsschal bietet Warme an kalten Tagen. Dank integrierter Heizelemente

Langere Nutzung auf héchster Stufe kann Hautirritationen oder

Verbrennungen verursachen. Vermeiden Sie Feuchtigkeit (Stromschlaggefahr]: Batterie und Ladekabel
diirfen nicht nass werden. Verwenden Sie den Heizschal nur im trockenen Zustand und erst nach
vollstandigem Trocknen nach dem Waschen,

Nicht geeignet ir Personen mit eingeschrénktem Warmeemplmden fiir Kinder unter 3

Jahren oder Personen mit eingeschrankten Fal Felder konnen
Herzschrittmacher oder Implantate beeinflussen - lragen Sie im Zweifel Ihren Arzt. Der Heizschal ist fiir
den privaten Gebrauch bestimmt und kein medizinisches Gerat. Beachten Sie die Pflegehinweise.

6. Reinigung & Pflege

Entfernen Sie die Batterie vor der Reinigung.

Stellen Sie sicher, dass der Batterieanschluss in der Batterietasche verstaut ist.

Halten Sie sich an die Waschanleitung, wie angegeben.

Es wird empfohlen den Heizschal in einem Waschesack in die Maschinenwasche zu geben.

und einer individuell einstellbaren Temperaturregelung ist er optimal fiir Outdoor- sten,
Arbeiten im Freien, oder den taglichen Gebrauch im Winter geeignet

2. Lieferumfang
1 Beheizbarer Schal, Handbuch
Hinweis: Batterie und USB- Ladekabel sind nicht im Lieferumfang enthalten

3. Technische Details

Material: 100% Polyester

Ladezeit: 3-4 Stunden

Betriebszeit: 2,5-3 Stunden

Der Heizschal wird idealerweise mit der Waldhausen Batterie Artikel 386700 geladen.

Komponenteniibersicht (siehe Seite 1)
[@ Tasche fiir die Powerbank| @) Reifverschluss
\@ USB-C Anschlusskabel \@ Ein/Aus

4. Anwendung

Laden Sie die Batterie vollstandig auf, bevor Sie ihn zum ersten Mal verwenden.

Setzen Sie die Batterie in die dafiir vorgesehene Tasche des Heizschals und schliefen Sie diese an
das vorgesehene Kabel an

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter langer als 3 Sekunden, um die Heizfunktion zu aktivieren.

Wahlen Sie die gewiinschte Heizstufe mit der Steuerungstaste: blau (45 °C) / weif (50 °C} / rot (55 °C).
Nach Gebrauch schalten Sie den Ausschalter an den Striimpfen aus und entfernen die Batterie.

[® Heizelemente |
|® Heizstufen |

/\ 5. Sicherheitshinweise

Bitte verwenden Sie das Produkt, die Batterien oder das Kabel nicht bei sichtbaren Schaden und
nehmen Sie keine Veranderungen vor. Stechen Sie keine Nadeln oder &hnliches in den Heizschal und
verwenden Sie diesen nicht gefaltet oder zusammengeschoben. Lagern Sie Batterie und den Heizschal
getrennt, ausgeschaltet, ungefaltet sowie kiihl, trocken und fern von Warmequellen und Feuchtigkeit.
Setzen Sie den Akku keiner extremen Hitze, offenen Flammen, direkter Sonneneinstrahlung, scharfen
Gegenstanden, heifien Oberfldchen oder starken mechanischen Belastungen aus. Nutzen Sie den
Heizschal nur in den vorgesehenen Heizstufen, um Uberhitzung zu vermeiden.

Ziehen Sie den Heizschal sofort aus bei Anzeichen von Hitzeerschopfung und schalten Sie ihn aus,
wenn Sie in eine wérmere Umgebung wechseln

Mascl im Scl bis max. 30 C. Nicht bleichen. Nicht biigeln
Nicht chemisch reinigen. Keine Verwendung von scharfen C
Nicht im Trockner trocknen. Nicht wringen oder knicken.
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7. Garantie

Waldhausen GmbH & Co. KG gewahrt eine 2-jahrige Garantie auf Material- und Herstellungsfehler ab
Kaufdatum. Die Garantie erstreckt sich nicht auf normale Abnutzung, unsachgemaBen Gebrauch oder
Schaden durch externe Einwirkungen. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihren Fachhandler unter
Vorlage des Kaufbelegs.

8. Entsorgung

Entsorgen Sie das Produkt nicht im Hausmiill.

Geben Sie es an einer zugelassenen Sammelstelle fiir Elektroaltgeréte oder im Fachhandel ab.
Akkus getrennt in speziellen Sammelstellen fiir Batterien entsorgen.

WEEE# Deutschland - Elektrogerat DE 75954536

Cefbde

9. Konformitét

Das Produkt entspricht der

Richtlinie 2014/30/EU - Elektromagnetische Vertréglichkeit (EMV),

Richtlinie 2011/65/EU - RoHS-Richtlinie zur Beschrankung geféhrlicher Stoffe

Richtlinie 2012/19/EU - WEEE- Richtlinie fiir Elektro- und Elektronikgeréte

Der Heizparka der Waldhausen GmbH & Co. KG erfiillt die geltenden EU- Richtlinien und trégt das
CE- Kennzeichen.

raccolta carta

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch und bewahren Sie sie fiir spatere Riickfragen auf.
Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Produkt von Waldhausen entschieden haben!
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Manufacturer:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Cologne, Germany
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

This product is equipped with safety features. Nevertheless, read the safety instructions carefully and use
the product only as described in this manual to avoid accidental injury or damage. Keep these instructions
for future reference. If the product is passed on, this manual must also be included.

1. Heatable Scarf Comfort Heat Article 32689

The Waldhausen heated scarf provides pleasant warmth on cold days. Thanks to integrated heating
elements and individually adjustable temperature control, it is ideal for outdoor activities, working
outdoors, or everyday use in winter.

2. Scope of Delivery
1 heatable scarf, manual
Note: Battery and USB charging cable are not included

3. Technical Details

Material: 100% polyester

Charging time: 3-4 hours

Operating time: 2.5-3 hours

The heated scarf is ideally charged with the Waldhausen battery Article 386700.

Component overview (see page 1)
[@ Pocket for power bank__|®) Zipper
[@ UsB-C connection cable |@ 0n/oft

4.Use

Fully charge the battery before first use

Insert the battery into the designated pocket of the heated scarf and connect it to the corresponding cable.
Press and hold the on/off button for more than 3 seconds to activate the heating function.

Select the desired heating level using the control button:

blue (45°C) / white (50°C) / red (55°C)

After use, switch off the scarf and remove the battery.

‘@ Heating elements
|® Heating levels

A\s. Safety Instructions

Do not use the product, batteries, or cable if there is visible damage and do not modify them. Do not insert
needles or similar objects into the heated scarf and do not use it when folded or compressed. Store the
battery and the heated scarf separately, switched off, unfolded, in a cool, dry place away from heat sources
and moisture. Do not expose the battery to extreme heat, open flames, direct sunlight, sharp objects, hot
surfaces, or strong mechanical stress. Use the heated scarf only at the intended heating levels to avoid
overheating. Remove the heated scarf immediately if you notice signs of heat exhaustion and switch it off
when moving to a warmer environment.

Prolonged use at the highest setting may cause skin irritation or burns. Avoid moisture (risk of electric
shock]: the battery and charging cable must not get wet. Use the heated scarf only when dry and only after it
has completely dried following washing. Not suitable for persons with reduced sensitivity to heat, children
under 3 years of age, or persons with limited abilities. Electromagnetic fields may affect pacemakers or
implants - consult your doctor if in doubt. The heated scarf is intended for private use and is not a medical
device. Follow the care instructions.

6. Cleaning & Care

Remove the battery before cleaning

Ensure that the battery connector is stored in the battery pocket.

Follow the washing instructions as indicated.

It is recommended to place the heated scarf in a laundry bag for machine washing.
Machine wash on a gentle cycle up to max. 30°C. Do not bleach. Do not iron.

Do not dry clean. Do not use harsh chemicals or detergents.

Do not tumble dry. Do not wring or fold.

W w7 4 1%
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7. Warranty

Waldhausen GmbH & Co. KG provides a 2-year warranty for material and manufacturing defects from the
date of purchase. The warranty does not cover normal wear and tear, improper use, or damage caused by
external influences. In case of warranty claims, please contact your specialist dealer and present proof of
purchase.

8. Disposal

Do not dispose of the product in household waste.

Take it to an authorized collection point for electronic waste or return it to a specialist retailer.
Dispose of batteries separately at designated collection points.

cibe

9. Conformity

The product complies with

Directive 2014/30/EU - Electromagnetic Compatibility (EMC),

Directive 2011/65/EU - RoHS Directive on the restriction of hazardous substances.

The heated parka of Waldhausen GmbH & Co. KG complies with applicable EU directives and bears the
CE marking.

raccolta carta

Please read these instructions carefully and keep them for future reference.
Thank you for choosing a Waldhausen product!
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Fabricant:

Waldhausen GmbH & Co. KG

Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Cologne, Allemagne
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

Cet article est équipé de dispositifs de sécurité. Veuillez néanmoins lire attentivement les consignes de
sécurité et utiliser le produit uniquement comme décrit dans ce mode d'emploi afin d'éviter toute blessure
ou tout dommage accidentel. Conservez cette notice pour toute consultation ultérieure. En cas de
transmission du produit, cette notice doit également &tre fournie.

1. Echarpe chauffante Comfort Heat Article 32689

L'écharpe chauffante Waldhausen offre une chaleur agréable lors des journées froides. Grace & ses
&léments chauffants intégrés et 4 son réglage individuel de la température, elle est idéale pour les
activités en plein air, le travail en extérieur ou une utilisation quotidienne en hiver.

2. Contenu de la livraison
1 écharpe chauffante, manuel
Remarque : la batterie et le cable de chargement USB ne sont pas inclus

3. Détails techniques

Matériau : 100 % polyester

Temps de charge : 3-4 heures

Autonomie : 2,5-3 heures

L'écharpe chauffante est idéalement chargée avec la batterie Waldhausen Article 386700.

Apercu des composants [voir page 1)

[® Etéments chauffants |
|® Niveaux de chauffage |

[@ Poche pour batterie externe [3) Fermeture éclair
|@ cable de connexion USB-C__|@ Marche/Arrét

4. Utilisation

Chargez compléetement la batterie avant la premiére utilisation.

Insérez la batterie dans la poche prévue de lécharpe chauffante et connectez-la au cable correspondant.
Appuyez sur le bouton marche/arrét pendant plus de 3 secondes pour activer la fonction chauffante.
Sélectionnez le niveau de chauffage souhaité & laide du bouton de commande

bleu (45°C) / blanc (50°C) / rouge (55°C).

Aprés utilisation, éteignez Uécharpe et retirez la batterie.

A\, Consignes de sécurité

N utilisez pas le produit, les batteries ou le cable en cas de dommages visibles et n'y apportez aucune
modification. N'insérez pas d'aiguilles ou d'objets similaires dans ['écharpe chauffante et ne lutilisez pas
plie ou comprimée. Rangez la batterie et Uécharpe séparément, éteintes, non pliées, dans un endroit frais,
sec et a l'abri des sources de chaleur et de l'humidité. N'exposez pas la batterie a une chaleur extréme, a
des flammes nues, a la lumiére directe du soleil, a des objets pointus, a des surfaces chaudes ou a de
fortes contraintes mécaniques. Utilisez U'écharpe chauffante uniquement aux niveaux de chauffage prévus
afin d'éviter toute surchauffe. Retirez immédiatement Uécharpe chauffante en cas de signes dépuisement
di a la chaleur et éteignez-la lorsque vous passez dans un environnement plus chaud.

Une utilisation prolongée au niveau maximal peut provoguer des irritations cutanées ou des brilures.
Evitez lhumidité (risque de choc électrique] : la batterie et le cable de chargement ne doivent pas étre
mouillés. Utilisez l'écharpe chauffante uniquement a U'état sec et aprés séchage complet suite au lavage.
Ne convient pas aux personnes ayant une sensibilité réduite a la chaleur, aux enfants de moins de 3 ans ou
aux personnes ayant des capacités limitées. Les champs électromagnétiques peuvent affecter les
stimulateurs cardiaques ou implants - en cas de doute, consultez votre médecin. L'écharpe chauffante

est destinée & un usage privé et ne constitue pas un dispositif médical.

Respectez les instructions d'entretien.

6. Nettoyage & entretien

Retirez la batterie avant le nettoyage.

Assurez-vous que le connecteur de la batterie est rangé dans la poche prévue.

Respectez les instructions de lavage indiquées.

ILest recommandé de placer [écharpe chauffante dans un sac de lavage pour le lavage en machine.
Lavage en machine en cycle délicat jusqu'a max. 30°C. Ne pas blanchir. Ne pas repasser.

Ne pas nettoyer 4 sec. Ne pas utiliser de produits chimiques agressifs ou de détergents.

Ne pas sécher au séche-linge. Ne pas tordre ni plier.

® w7 K 1%
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7. Barantie

Waldhausen GmbH & Co. KG accorde une garantie de 2 ans a compter de la date d'achat pour les défauts de
matériel et de fabrication. La garantie ne couvre pas l'usure normale, une utilisation inappropriée ou les
dommages causés par des influences extérieures. En cas de garantie, veuillez contacter votre revendeur
spécialisé en présentant la preuve dachat.

8. Elimination

Ne jetez pas le produit avec les déchets ménagers

Déposez-le dans un point de collecte agréé pour les appareils électriques ou chez un revendeur spécialisé.
Les batteries doivent étre éliminées séparément dans des points de collecte spécifiques.

CefBe

9. Conformité

Le produit est conforme a la

Directive 2014/30/UE - Compatibilité électromagnétique (CEM),

Directive 2011/65/UE - Directive RoHS relative a la limitation des substances dangereuses.

Le parka chauffant de Waldhausen GmbH & Co. KG est conforme aux directives européennes applicables et
porte le marquage CE.

raccolta carta

Veuillez lire attentivement cette notice et la conserver pour toute consultation ultérieure.
Merci d'avoir choisi un produit Waldhausen !
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Produttore:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Colonia, Germania
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

Questo articolo 2 dotato di dispositivi di sicurezza. Tuttavia, leggere attentamente le istruzioni di sicurezza
e utilizzare il prodotto solo come descritto in questo manuale per evitare lesioni o danni accidentali.
Conservare queste istruzioni per consultazioni future. In caso di cessione del prodotto, includere anche
queste istruzioni.

1. Sciarpa riscaldante Comfort Heat Articolo 32689

La sciarpa riscaldante Waldhausen offre un piacevole calore nelle giornate fredde. Grazie agli elementi
riscaldanti integrati e alla regolazione individuale della temperatura, & ideale per attivita allaperto,
lavori all'esterno o per l'uso quotidiana in inverno.

2. Contenuto della confezione
1 sciarpa riscaldante, manuale
Nota: batteria e cavo di ricarica USB non inclusi

3. Dettagli tecnici

Materiale: 100% poliestere

Tempo di ricarica: 3-4 ore

Autonomia: 2,5-3 ore

La sciarpa riscaldante viene idealmente caricata con la batteria Waldhausen Articolo 386700.

Panoramica dei componenti [vedi pagina 1)
[® Cerniera
usB-c |@ on/off

[@ Tasca per power bank
@ cavodi

4. Utilizzo

Caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo.

Inserire la batteria nell'apposita tasca della sciarpa e collegarla al cavo previsto.

Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento per pit di 3 secondi per attivare la funzione di
riscaldamento. Selezionare il livello di riscaldamento desiderato con il pulsante di controllo:

blu (45°C) / bianco (50°C] / rosso (55°C).

Dopo l'uso, spegnere la sciarpa e rimuovere la batteria

[G Elementi riscaldanti

[® Liveltidiri

/5. Istruzioni di sicurezza
Non utilizzare il prodotto, le batterie o il cavo in caso di danni visibili e non apportare modifiche. Non

inserire aghi o oggetti simili nella sciarpa riscaldante e non utilizzarla piegata o compressa. Conservare la

batteria e la sciarpa separatamente, spente, non piegate, in un luogo fresco, asciutto e lontano da fonti di
calore e umidita. Non esporre la batteria a calore estremo, fiamme libere, luce solare diretta, oggetti
appuntiti, superfici calde o forti sollecitazioni meccaniche. Utilizzare la sciarpa solo ai livelli di
riscaldamento previsti per evitare il surri: i I la sciarpa in caso di
segni di surriscaldamento e spegnerla quando i passa in un ambiente pit caldo.

L'uso prolungato al livello massimo puo causare irritazioni cutanee o ustioni. Evitare [umidita (rischio di
scosse elettriche): la batteria e il cavo non devono bagnarsi. Utilizzare la sciarpa solo quando ¢ asciutta e
completamente asciugata dopo il lavaggio. Non adatto a persone con ridotta sensibilita al calore, bambini
sotto i 3 anni o persone con capacita limitate. | campi elettromagnetici possono influenzare pacemaker o
impianti - in caso di dubbio consultare il medico. La sciarpa é destinata all'uso privato e non & un dispositivo
medico. Seguire le istruzioni di manutenzione

6. Pulizia & manutenzione

Rimuovere la batteria prima della pulizia.

Assicurarsi che il connettore della batteria sia riposto nella tasca.

Seguire le istruzioni di lavaggio indicate.

Si consiglia di lavare la sciarpa in un sacchetto per bucato.

Lavaggio in lavatrice con ciclo delicato fino a max. 30°C. Non candeggiare. Non stirare.
Non lavare a secco. Non utilizzare prodotti chimici aggressivi.

Non asciugare in asciugatrice. Non strizzare o piegare.

NUAETDAG
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7. Garanzia

Waldhausen GmbH & Co. KG offre una garanzia di 2 anni dalla data di acquisto per difetti di materiale e
fabbricazione. La garanzia non copre l'usura normale, 'uso improprio o danni causati da fattori esterni.
In caso di garanzia, contattare il rivenditore presentando la prova d'acquisto.

8. Smaltimento

Non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici.

Consegnarlo a un punto di raccolta autorizzato per apparecchi elettrici o a un rivenditore.
Smaltire le batterie separatamente nei punti di raccolta dedicati

raccolta carta

9. Conformita

Il prodotto & conforme alla

Direttiva 2014/30/UE - Compatibilita elettromagnetica [EMC),

Direttiva 2011/65/UE - Direttiva RoHS sulla restrizione delle sostanze pericolose.

I parka riscaldato Waldhausen GmbH & Co. KG & conforme alle direttive UE applicabili e reca il marchio CE.

Leggere attentamente queste istruzioni e conservarle per riferimento futuro.
Grazie per aver scelto un prodotto Waldhausen!
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Fabricante:
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Este articulo esta equipado con dispositivos de seguridad. No obstante, lea atentamente las instrucciones
de segundad y utilice el producto umcamenle como se describe en este manual para evitar lesiones o
dafios Conserve estas i para futuras consultas. En caso de transferir el producto,
incluya también este manual.

1. Bufanda térmica Comfort Heat Articulo 32489

La bufanda térmica Waldhausen proporciona un calor agradable en los dias frios. Gracias a sus elementos
calefactores integrados y al control de temperatura ajustable individualmente, es ideal para actividades al
aire libre, trabajos en exteriores o el uso diario en invierno.

2. Contenido del paquete
1 bufanda térmica, manual
Nota: baterfa y cable de carga USB no incluidos

3. Detalles técnicos

Material: 100% poliéster

Tiempo de carga: 3-4 horas

Tiempo de funcionamiento: 2,5-3 horas

La bufanda se carga idealmente con la bateria Waldhausen Articulo 386700.

Resumen de componentes (ver pagina 1)

[@ Bolsillo para bateria externa_|@) Cremallera
|@ cable de conexion USB-C

4.Uso

Cargue completamente la baterfa antes del primer uso.

Inserte la bateria en el bolsillo correspondiente de la bufanda y conéctela al cable.

Manlenga presionado el botén de encendido/apagado durante més de 3 segundos para activar la funcién
elnivel de deseado con el boton de control:

azul (45°C) / blanco (50°C) / rojo (55°C).

Después de su uso, apague la bufanda y retire la bateria

[® Elementos calefactores |
‘@ Encendido/Apagado ‘@ Niveles de calefaccién ‘

& 5. Instrucciones de seguridad

No utilice el producto, las baterias o el cable si presentan dafos visibles y no realice modificaciones. No
introduzca agujas u objetos similares en la bufanda térmica ni la utilice doblada o comprimida. Guarde la
bateria y la bufanda por separado, apagadas, sin doblar, en un lugar fresco, seco y alejado de fuentes de
calory humedad. No exponga la bateria a calor extremo, llamas abiertas, luz solar directa, objetos afilados,
superficies calientes o fuertes tensiones mecanicas. Utilice la bufanda Gnicamente en los niveles de
calefaccion previstos para evitar el sobrecalentamiento. Retire la bufanda inmediatamente si presenta
signos de agotamiento por calor y apaguela al cambiar a un entorno mas calido.

ELuso prolongado en el nivel maximo puede causar irritaciones en la piel o quemaduras. Evite la humedad
(riesgo de descarga eléctrical: la bateria y el cable no deben mojarse. Utilice la bufanda solo cuando esté
seca y completamente seca después del lavado. No apto para personas con sensibilidad reducida al calor,
nifios menores de 3 afios o personas con capacidades limitadas. Los campos electromagnéticos pueden
afectar marcapasos o implantes - en caso de duda, consulte a su médico. La bufanda esta destinada para
uso privado y no es un dispositivo médico. Siga las instrucciones de cuidado.

6. Limpieza y cuidado

Retire la bateria antes de la limpieza.

Asegrese de que el conector de la bateria esté guardado en el bolsillo.

Siga las instrucciones de lavado indicadas.

Se recomienda lavar la bufanda en una bolsa de lavado.

Lavado a méaquina en ciclo delicado hasta méx. 30°C. No usar lejia. No planchar.
No limpiar en seco. No utilizar productos quimicos agresivos.

No secar en secadora. No escurrir ni doblar.

W @ KR
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7. Garantia

Waldhausen GmbH & Co. KG ofrece una garantia de 2 afios desde la fecha de compra por defectos de
materialy fabricacién. La garantia no cubre el desgaste normal, el uso inadecuado ni los dafios causados
por factores externos. En caso de garantia, contacte con su distribuidor presentando el comprobante de
compra.

8. Eliminacién

No deseche el producto en la basura doméstica.

Entréguelo en un punto de recogida autorizado para aparatos eléctricos o en un comercio especializado.
Deseche las baterias por separado en puntos de recogida especificos.

(€ & &ebm

9. Conformidad

El producto cumple con la

Directiva 2014/30/UE - Compatibilidad electromagnética (EMC),

Directiva 2011/45/UE - Directiva RoHS sobre la restriccion de sustancias peligrosas.

El parka térmico de Waldhausen GmbH & Co. KG cumple con las directivas de la UE aplicables y lleva el
marcado CE.

raccolta carta

Lea atentamente estas instrucciones y consérvelas para futuras consultas.
iGracias por elegir un producto Waldhausen!
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Fabrikant:
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Dit artikel is uitgerust met Lees de ucties
door en gebruik het product alleen zoals beschreven in deze handleiding om letsel of schade te
voorkomen. Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Geef deze handleiding mee wanneer u het

product doorgeeft.

1. Verwarmde sjaal Comfort Heat Artikel 32689

De Waldhausen verwarmde sjaal biedt aangename warmte op koude dagen. Dankzij geintegreerde
verwarmingselementen en individueel instelbare temperatuurregeling is hij ideaal voor buitenactiviteiten,
werken in de buitenlucht of dagelijks gebruik in de winter.

2. Leveringsomvang
1verwarmde sjaal, handleiding
Opmerking: batterij en USB-oplaadkabel zijn niet inbegrepen

3. Technische details

Materiaal: 100% polyester

Oplaadtijd: 3-4 uur

Gebruiksduur: 2,5-3 uur

De verwarmde sjaal wordt idealiter opgeladen met de Waldhausen batterij Artikel 386700

Overzicht van componenten (zie pagina 1)
[@ Vak voor powerbank [® Ritssluiting
(@ uss-c |@ nansuit

4. Gebruik

Laad de batterij volledig op voordat u deze voor het eerst gebruikt

Plaats de batterij in het daarvoor bestemde vak van de sjaal en sluit deze aan op de kabel.
Houd de aan/uit-knop langer dan 3 seconden ingedrukt om de verwarmingsfunctie te activeren.
Selecteer het gewenste verwar met de

blauw (45°C) / wit (50°C) / rood (55°C)

Schakel de sjaal na gebruik uit en verwijder de batterij

[® Verwarmingselementen |
‘@ Verwarmi

A\ 5. Veiligheidsinstructies

Gebruik het product, de batterijen of de kabel niet bij zichtbare schade en breng geen wizigingen aan.
Steek geen naalden of soortgelijke voorwerpen i de sjaal en gebruik deze niet gevouwen of samengedrukt
Bewaar de batterij en de sjaal afzonderlijk, uitgeschakeld, ongevouwen, koel en droog en uit de buurt van
warmtebronnen en vocht. Stel de batterij niet bloot aan extreme hitte, open vuur, direct zonlicht, scherpe
voorwerpen, hete oppervlakken of sterke mechanische belasting. Gebruik de sjaal alleen op de daarvoor
bestemde verwarmingsniveaus om oververhitting te voorkomen. Trek de sjaal onmiddelli uit bij tekenen
van oververhitting en schakel deze it wanneer u naar een warmere omgeving gaat.

Langdurig gebruik op de hoogste stand kan huidirritatie of brandwonden veroorzaken. Vermijd vocht
(risico op elektrische schokken): batterij en oplaadkabel mogen niet nat worden. Gebruik de sjaal alleen in
droge toestand en pas na volledig drogen na het wassen. Niet geschikt voor personen met een verminderd
warmtegevoel, kinderen jonger dan 3 jaar of personen met beperkte capaciteiten. Elektromagnetische
velden kunnen pacemakers of implantaten beinvloeden - raadpleeg bij twijfel uw arts. De sjaal is bedoeld
voor privégebruik en is geen medisch Volg de onder uctie:

6. Reiniging & onderhoud

Verwijder de batterij voor het reinigen.

Zorg ervoor dat de batterijconnector in het batterijvak is opgeborgen

Volg de aangegeven wasinstructies

Het wordt aanbevolen de sjaal in een waszak in de wasmachine te wassen.
Machinewas op een fijnwasprogramma tot max. 30°C. Niet bleken. Niet strijken.
Niet chemisch reinigen. Geen agressieve chemicalién gebruiken.

Niet in de droger drogen. Niet wringen of vouwen.

& v %
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7. Garantie

Waldhausen GmbH & Co. KG biedt een garantie van 2 jaar vanaf de aankoopdatum op materiaal- en
fabricagefouten. De garantie geldt niet voor normale slijtage, onjuist gebruik of schade door externe
invloeden. Neem in geval van garantie contact op met uw dealer en toon het aankoopbewijs.

8. Afvoer

Gooi het product niet bij het huishoudelijk afval.

Breng het naar een erkend inzamelpunt voor elektrische apparaten of lever het in bij een vakhandel.
Batterijen afzonderlijk afvoeren bij speciale inzamelpunten.

Cef Be

9. Conformiteit

Het product voldoet aan de

Richtlijn 2014/30/EU - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC),

Richtlijn 2011/65/EU - RoHS-richtlijn betreffende beperking van gevaarlijke stoffen.

De verwarmde parka van Waldhausen GmbH & Co. KG voldoet aan de geldende EU-richtlijnen en draagt de
CE-markering.

raccolta carta

Lees deze handleiding zorgvuldig door en bewaar deze voor toekomstig gebruik.
Hartelijk dank dat u voor een product van Waldhausen heeft gekozen!



Podrecznik

Producent:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kolonia, Niemcy
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

Ten produkt jest wyposazony w zabezpieczenia. Mimo to nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje
bezpieczefistwa i uzywa¢ produktu wytgcznie zgodnie z niniejszg instrukcja, aby unikngé przypadkowych
obrazeri lub uszkodzer:. Zachowaj te instrukcje do pézniejszego wykorzystania. W przypadku przekazania
produktu nalezy dotgczyé réwniez niniejszg instrukcje.

1. Szalik grzewczy Comfort Heat Artykut 32689

Szalik grzewczy Waldhausen zapewnia przyjemne ciepto w chtodne dni. Dzieki zintegrowanym elementom
grzewczym oraz indywidualnie regulowanej temperaturze jest idealny do aktywnosci na $wiezym powietrzu,|
pracy na zewnatrz lub codziennego uzytkowania zima.

2. Zakres dostawy
1 szalik grzewczy, podrecznik
Uwaga: bateria i kabel USB nie s3 dotaczone

3. Dane techniczne

Materiat: 100% poliester

Czas tadowania: 3-4 godziny

Czas pracy: 2,5-3 godziny

Szalik najlepie] tadowac bateria Waldhausen Artykut 386700.

Przeglad komponentéw (patrz strona 1)

[@ Kieszei na powerbank |® zamek blyskawiczny [®) Elementy grzewcze |
|@ Kabel UsB-C |@ wiacz/Wytacz

4. Uzytkowanie

Przed pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowa¢ baterie

W6 baterie do przeznaczonej kieszeni i podtacz do kabla.

Naciénij i przytrzymaj przycisk wiaczania przez ponad 3 sekundy, aby uruchomié funkcje grzania.
Wybierz poziom grzania

niebieski (45°C) / biaty (50°C) / czerwony (55°C).

Po uzyciu wytacz urzadzenie | wyjmij baterie.

‘@ Poziomy grzania ‘

/\ 5. Wskazéwki bezpieczefistwa

Nie uzywaj produktu, baterii ani kabla w przypadku widocznych uszkodzer i nie dokonuj modyfikacji. Nie
wktuwaj igiet ani podobnych przedmiotow w szalik i nie uzywaj go ztozonego lub $cisnietego. Przechowuj
baterie i szalik osobno, wytaczone, roztozone, w chtodnym i suchym miejscu, z dala od zrédet ciepta i
wilgoci. Nie wystawiaj baterii na dziatanie wysokich temperatur, otwartego ognia, promieni stonecznych,
ostrych przedmiotéw ani silnych obciazef mechani Usywaj tylko pr i pozioméw grzania.
Natychmiast zdejmij szalik w przypadku oznak przegrzania i wytacz go w cieplejszym otoczeniu.

Diugotrwate uzywanie na najwyzszym poziomie moze powodowa¢ podraznienia skéry lub oparzenia. Unikaj
wilgoci [ryzyko porazenia pradem): bateria i kabel nie moga by¢ mokre. Uzywaj tylko suchego produktu i po

po praniu. dla 0s6b 0 ogr ciepta, dzieci
ponizej 3 lat oraz oséb z ogr: Pola elektr ne moga wptywac na
rozruszniki serca lub implanty - w razie watpliwosci skonsultuj sie z lekarzem. Produkt przeznaczony do
uzytku prywatnego, nie jest wyrobem medycznym.

6. Czyszczenie i pielegnacja

Przed czyszczeniem wyjmij baterie.

Upewnij sie, ze ztacze baterii jest schowane w kieszeni

Przestrzegaj instrukeji prania.

Zaleca sie pranie w worku do prania

Praé w pralce w trybie delikatnym do max. 30°C. Nie wybielac. Nie prasowac.
Nie czysci¢ chemicznie. Nie uzywaé agresywnych érodkéw.

Nie suszy¢ w suszarce. Nie wykrecac ani nie zginac.

W 7 K IR
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7. Gwarancja

Waldhausen GmbH & Co. KG udziela 2-letniej gwarancji od daty zakupu. Nie obejmuje ona normalnego
2uzycia ani A sp niewtadciwym iem. W przypadku reklamacji skontaktuj
sie ze sprzedawca z dowodem zakupu.

8. Utylizacja

Nie wyrzucaj produktu do odpadéw domowych.

0ddaj go do punktu zbiérki sprzetu elektrycznego lub sprzedawcy.
Baterie utylizuj oddzielnie.

eZde

9. Zgodnosé

Produkt spetnia wymagania

Dyrektywy 2014/30/UE - kompatybilnosé elektromagnetyczna (EMC),
Dyrektywy 2011/65/UE - RoHS.

Produkt spetnia normy UE i posiada oznaczenie CE.

raccolta carta

Prosimy o doktadne zapoznanie sie z instrukcja i jej zachowanie.
Dziekujemy za wybor produktu Waldhausen!



@ PFirutka

Viyrobce:

Waldhausen GmbH & Co. KG

Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kolin nad Rynem, Némecko
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

Tento vyrobek je vybaven bezpeZnostnimi prvky. Presto si peklivé piettéte bezpe&nostni pokyny a pouZivejte
vyrobek pouze podle tohoto névodu, aby nedolo ke zran&nl nebo podkozenl. Tento névod si uschovejte.
yrobku priloZte i tento névod.

P predal

1. Vyhfivana 34la Comfort Heat Clének 32689

Vyhfivana $4la Waldhausen poskytuje piijemné teplo v chladnjch dnech. Diky integrovanym topnjm prvkéim|
a individualnimu nastaveni teploty je idealni pro venkovni aktivity, praci venku nebo kazdodenni pouziti v
zimé

2. Obsah baleni
1 wyhfivand gla, pFirucka
Poznamka: baterie a USB kabel nejsou soucasti

3. Technické ddaje

Material: 100 % polyester

Doba nabijeni: 3-4 hodiny

Doba provozu: 2,5-3 hodiny

Vyhfivana 54la se idealné nabiji pomoci baterie Waldhausen Clanek 386700.

Prehled komponent (viz strana 1)

[@ Kapsa na powerbanku
|@ usB-C kabel

4. PouZiti

Pred prvnim pouzitim baterii plné nabijte.

Vlozte baterii do ur¢ené kapsy vyhfivané Saly a pripojte ji k prislusnému kabelu.

Stisknéte a podrite tlacitko zapnuti/vypnuti déle neZ 3 sekundy pro aktivaci funkce ohfevu.
Zvolte pozadovany stupefi ohevu pomoci ovladaciho tlacitka

modra (45 °C) / bila (50 °C] / ¢ervena (55 °C.

Po pouZiti $alu vypnéte a vyjméte baterii

1® zip
|@ zaprvyp

[® Topné prvky
|® Urowns ohrevu

A\ Bezpe&nostni pokyny

Nepousivejte vyrobek, baterie ani kabel v pFipadé viditelného poskozeni a neprovadéjte Zadné Gpravy.
Nevkladejte jehly ani podobné predméty do vyhfivané $aly a nepouivejte ji slozenou nebo stlacenou.
Skladujte baterii a £4lu odd&lené, vypnuté, rozlozené, na chladném a suchém misté mimo zdroje tepla a
vihkosti jte baterii teplu, otevienému ohni, pimému sluneénimu zéfeni, ostrym
predmétiim, horkym povrchiim ani silnému mechanickému namahani. PouZivejte vyhfivanou $alu pouze
na urcenych stupnich ohfevu, aby nedoslo k prehrati.

Pri znamkach prehrati $alu okamzité sundejte a vypnéte ji pfi prechodu do teplejsiho prostredi.

Dlouhodobé pouZivani na nejvy$sim stupni miize zplisobit podrazdéni pokoZky nebo popaleniny. Vyvarujte se
vlhkosti (nebezpeci drazu elektrickym proudem): baterie a nabijeci kabel nesmi navihnout. Pouzivejte 3alu
pouze v suchém stavu a aZ po Gplném vyschnuti po pram Neni vhodne pro osoby se snizenou citlivosti na
teplo, pro déti mladsi 3 let nebo osoby s i. Elektre icka pole mohou ovlivnit
kardiostimulatory nebo implantaty - v pFipadé pochybnosﬂ se poradte s lékafem. VyhFivan $la je uréena
pro soukromé pouiti a neni zdravotnickjm prostiedkem. Dodrzujte pokyny k ddrzbé

6. Ci¥ténl a driba

Pred ¢igténim vyjméte baterii.

Ujistéte se, e konektor baterie je uloZen v kapse na baterii.

Dodrzujte uvedené pokyny pro prani

Doporucuje se prat $alu v pracim sacku.

Prani v pracce na Setrny program do max. 30 °C. Nebélit. Nezehlit.
Necistit chemicky. Nepouzivat agresivni chemikalie ani Cistici prostredky.
Nesusit v susicce. Nekroutit ani nemackat.

W w7 K%
H 34 M

7. Zéruka

Waldhausen GmbH & Co. KG poskytuje zaruku 2 roky od data nakupu na vady materialu a vjroby. Zaruka se
nevztahuje na b&Zné opotiebeni, nespravné pouZiti nebo poskozeni zplisobené vnéjsimi vlivy. V pripadé
reklamace se obratte na svého prodejce a predlozte doklad o koupi.

8. Likvidace

Nevyhazujte vjrobek do komunalniho odpadu.

Odevzdejte jej na autorizovaném sbérném misté pro elektroodpad nebo u prodejce.
Baterie likvidujte oddélené ve specialnich sbérnych mistech.

raccolta carta

9. Shoda

Vyrobek spliiuje

smérnici 2014/30/EU - elektromagneticka kompatibilita [EMC),

smérnici 2011/65/EU - smérnice RoHS o omezeni nebezpecnych latek.

Vyhfivana parka Waldhausen GmbH & Co. KG spliuje platné smérnice EU a je oznacena znackou CE.

Peclivé si prettéte tento ndvod a uschovejte jej pro budouci pouiti.
Dékujeme, Ze jste si vybrali vyrobek Waldhausen!



@ Handbok

Tillverkare:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Tyskland
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

Denna produkt &r utrustad med sikerhetsfunktioner. Lis &nd3 noggrant igenom sikerhetsanvisningarna
och anvind produkten endast enligt denna manual for att undvika oavsiktliga skador eller materiella
skador. Spara denna bruksanvisning for framtida bruk. Om produkten dverl3ts ska 4ven denna manual
medfdlja.

1. Vérmescarf Comfort Heat Artikel 32689

Waldhausen varmescarf ger behaglig varme under kalla dagar. Tack vare integrerade varmeelement och
individuellt justerbar temperaturreglering ar den idealisk fr utomhusaktiviteter, arbete utomhus eller d
aglig anvandning under vintern.

2. Leveransomfattning
1 vérmescarf, handbok
Obs: batteri och USB-laddkabel ingar inte

3. Tekniska detaljer

Material: 100 % polyester

Laddningstid: 3-4 timmar

Drifttid: 2,5-3 timmar

Vérmescarfen laddas helst med Waldhausen batteri Artikel 386700.

Oversikt 6ver komponenter (se sida 1)
[@ Ficka fér powerbank |® Dragkedja

@ use-c |@ pa/av

4, Anvéndning

Ladda batteriet helt innan forsta anvandningen.

Placera batteriet i den avsedda fickan i scarfen och anslut det till kabeln

Tryck och h3llin p&/av-knappen i mer 3n 3 sekunder fér att aktivera virmefunktionen.
Valj 6nskad virmeniva med kontrollknappen

bla (45 °C) / vit (50 °C) / réd (85 °C).

Efter anvandning, sténg av scarfen och ta ut batteriet.

[® Varmeelement |
‘@ Varmenivaer ‘

A\ 5. Sakerhetsanvisningar

Anvand inte produkten, batterierna eller kabeln vid synliga skador och gor inga @ndringar. Stick inte in
ndlar eller liknande i varmescarfen och anvand den inte hopvikt eller hoptryckt. Férvara batteriet och
scarfen separat, avstingda, utvikta samt svalt och torrt, borta frén virmekallor och fukt. Utsitt inte
batteriet fér extrem varme, 8ppen eld, direkt solljus, vassa féremal, heta ytor eller stark mekanisk
belastning. Anvénd varmescarfen endast p& avsedda varmenivaer for att undvika Gverhettning.

Ta omedelbart av scarfen vid tecken p& varmeutmattning och stéing av den nar du g&r in i en varmare miljo.

Langvarig anvindning p hégsta nivé kan orsaka hudirritation eller brénnskador. Undvik fukt (risk fér
elektrisk stot): batteri och laddkabel far inte bli vata. Anvand vrmescarfen endast i torrt tillstand och forst
efter att den har torkat helt efter tvétt. Inte lamplig for personer med nedsatt varmekansla, barn under 3 ar
eller personer med begrénsade fsrmagor. Elektromagnetiska falt kan paverka pacemakers eller implantat
- kontakta lakare vid tveksamhet. Varmescarfen r avsedd for privat bruk och &r ingen medicinsk produkt.
Flj skotselraden.

6. Rengdring & skdtsel

Ta bort batteriet fore rengéring.

Se till att batterianslutningen ar placerad i batterifickan.

Folj tvattanvisningarna.

Det rekommenderas att tvatta scarfen i en tvattpase.

Maskintvitt i skonsamt program upp till max. 30 °C. Anvénd inte blekmedel. Stryk inte.
Kemtvatta inte. Anvénd inga starka kemikalier eller rengéringsmedel.

Torktumla inte. Vrid eller vik inte.

W v IR
B M

7. Garanti

Waldhausen GmbH & Co. KG ger 2 &rs garanti fran inképsdatum for material- och tillverkningsfel. Garantin
giller inte normalt slitage, felaktig anvandning eller skador orsakade av yttre p3verkan. Vid garantidrenden,
kontakta din terférsaljare och visa upp inkdpsbevis.

8. Avfallshantering

Slang inte produkten i hushéllsavfallet.

Lamna den till en godkand insamlingsplats fér elektronik eller till Sterférsiljare.
Batterier ska kasseras separat p sarskilda insamlingsplatser.

eZde

9. Bverensstimmelse

Produkten uppfyller

Direktiv 2014/30/EU - elektromagnetisk kompatibilitet (EMC),

Direktiv 2011/65/EU - RoHS-direktivet om begransning av farliga mnen.

Den uppvirmda parkasen frén Waldhausen GmbH & Co. KG uppfyller gallande EU-direktiv och &r CE-markt

raccolta carta

Lis denna bruksanvisning noggrant och spara den fér framtida fragor.
Tack for att du har valt en produkt fran Waldhausen!



Handbog

Producent:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Tyskland
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

Denne vare er udstyret med sikker Lees alligevel sikker
og brug varen kun som beskrevet i denne manual for at undgd utilsigtede skader eller uheld Gemn denne
manual til fremtidig reference. Ved overdragelse af produktet skal denne manual 0gsé medfalge.

1. Varmesjal Comfort Heat Artikel 32689

Waldhausen varmesjal giver behagelig varme pé kolde dage. Takket vere integrerede varmeelementer og
individuel temperaturkontrol er den ideel til udenders aktiviteter, arbejde udenfor eller daglig brug om
vinteren.

2. Leveringsomfang
1 varmesjal, handbog
Bemaerk: Batteri og USB-opladningskabel medfalger ikke

3. Tekniske detaljer:

Materiale: 100 % polyester

Opladningstid: 3-4 timer

Driftstid: 2,5-3 timer

Varmesjalet oplades bedst med Waldhausen batteri Artikel 386700.

Komponentoversigt [se side 1)

KD Lomme til powerbank ‘@ Lynlas ‘@ Varmeelementer ‘
@ uss-c | @ Tand/siuk |® var |
4. Anvendelse

Oplad batteriet fuldt inden ferste brug.

Indsaet batteriet i den tilhgrende lomme i varmesjalet og tilslut det il kablet.

Hold taend/sluk-knappen nede i mere end 3 sekunder for at aktivere varmefunktionen.
Vzelg ensket varmeindstilling med kontrolknappen:

bl& (45 °C) / hid (50 °C) / rad (55 °C).

Efter brug sluk for sjalet og fiern batteriet

A\ 5. Sikkerhedsanvisninger
Brug ikke produktet, batterier eller kabel, hvis de er synligt beskadiget, og foretag ingen andringer. Stik

ikke n3le eller lignende i varmesjalet, og brug det ikke foldet eller sammenpresset. Opbevar batteri og sjal

separat, slukket, udfoldet, kaligt og tert samt vak fra varmekilder og fugt. Udsaet ikke batteriet for
ekstrem varme, 3ben id, direkte sollys, skarpe genstande, varme overflader eller staerk mekanisk
belastning. Brug varmesjalet kun p& de angivne vart i for at undgd

Tag straks sjalet af ved tegn pa overophedning og sluk det, nar du gér ind i et varmere miljg.

Langvarig brug pa hgjeste niveau kan forarsage hudirritation eller forbraendinger. Undga fugt [risiko for
elektrisk stad): batteri og opladerkabel ma ikke blive vade. Brug varmesjalet kun tert og forst efter
fuldsteendig terring efter vask. lkke egnet til personer med nedsat varmefalsomhed, born under 3 r eller
personer med feerdigheder. Elektr felter kan pavirke pacemakere eller implantater
- kontakt lzege ved tvivl. Varmesjalet er til privat brug og er ikke medicinsk udstyr. Falg plejeanvisningerne.

6. Renggring & pleje

Fjern batteriet for rengering.

Sorg for, at batterikonnektoren er opbevaret i batterilommen.

Folg de angivne vaskeanvisninger.

Det anbefales at vaske sjalet i en vaskepose.

Maskinvask pd skénsomt program op til maks. 30 °C. M4 ikke bleges. M3 ikke stryges.
Ingen kemisk rensning. Brug ikke staerke kemikalier eller renggringsmidler.

Ma ikke tgrretumbles. Ma ikke vride eller folde.

W w7 K%
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7. Garanti

Waldhausen GmbH & Co. KG yder 2 &rs garanti fra kebsdatoen for materialefejl og fabrikationsfejl. Garantien
daekker ikke normal slid, forkert brug eller skader forérsaget af ydre pavirkninger. Kontakt din forhandler
med kebsbevis ved reklamation.

8. Bortskaffelse

Bortskaf ikke produktet som husholdningsaffald.

Aflever det pé et godkendt indsamlingssted for elektriske apparater eller hos forhandler.
Batterier bortskaffes separat p specielle indsamlingssteder.

e Be

9. Overensstemmelse

Produktet overholder

Direktiv 2014/30/EU - elektromagnetisk kompatibilitet (EMC),

Direktiv 2011/65/EU - RoHS-direktivet om begransning af farlige stoffer.

Waldhausen GmbH & Co. KG's opvarmede parka overholder gaeldende EU-direktiver og er CE-maerket.

raccolta carta

Las denne manual omhyggeligt og gem den til senere reference.
Tak fordi du har valgt et produkt fra Waldhausen!
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Mponssoguren:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kbon, lepmatns
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

Toaun aptukyn e c Bunpeky ToBa, np
33 630NaCHOCT M U3NON3BANTE PTUKYNa CAMO KAKTO & OMMCAHO B HACTOALLOTO PLKOBO/CTEO, 33 1
uaberHeTe cnyyaiiin unm nospepy. Ce i 33 Mo-KLCHO NoN3BaHe.

Mpy NpepaBaKe Ha apTUKyNa, PLKOBOACTBOTO TPAGBa Aa Ce NPeAaje 3aefHO C Hero,

1. 3arpsieawy wan Comfort Heat Aprukyn 32689

Barpasauwuat wan Waldhausen ocurypsisa npusiTHa TonanHa B CTyAeHU AHU. Bnarogapetie Ha
VHTErpUpaHyTe HarpesaTeHmM eleMeHTI 1t MHABMAYANHO PEryAMpyeM KOHTPON Ha Temnepatypara, e
UieaneH 3a AeMHOCTU Ha OTKPUTO, paBoTa Ha OTKPHUTO WM 3a eXeAHeBHa ynoTpeba npe3 3uMara.

2. ChjibpXaHue Ha onakoBKata
1 3arpsBaLL Wan, pukoBOACTBO
3abenexa: Gatepust u USB kaben 3a 3apexaaHe He ca BKNIOYEHN

3. TexHmueckn AaHHA

Matepuan: 100% noauectep

Bpeme 3a 3apexaane: 3-4 yaca

PabotHo Bpeme: 2,5-3 yaca

LWanwt ce 3apexpa Hait-nobpe ¢ batepus Waldhausen Aptukyn 386700.

Mpernep Ha koMnoHenTuTe (BUX CTp. 1)

[@ fixo6 3a powerbank [® Lun
|@ usB-C xaten |@ Brn M.

4. Ynorpeba

3apepeTe HaMbAHO BaTepusTa NPeay MHPBOTO U3NON3BaHE.

MocTasere 6aTepaTa B NpeHa3HaueHMs AX06 Ha Wana i A cBbpXeTe ¢ kabena

3apprxTe 6yToHa 33 BKIIOYBaHE/M3KNI0UBaHE MOBeYE OT 3 CekyHM, 33 3 AKTHBUPATE GyHKUWSTA 33
oTonneHme. MaBepeTe XenaHoTo HUBO Ha OTONAEHME C KOHTPOAHNS ByToH:

cuHbo (45 °C) / Bno (50 °C) / wepseno (85 °C).

Cnep ynotpeba usknioyete v npemaxHete barepusia.

|® Harpepatennn eneveny |

‘@ Husa Ha otonnenue

A 5. WHcTpykumu 3a GesonacHocT

He usnonssaiite npoaykTa, 6atepumte unm kabena npu BUAMMM NOBPEAM U He U3BLPLIBaAIATE NpoMeHN. He
3abuBaliTe UrM UM NORO6HYM NpeAMeTH B 3arpABALLMA Wan W He ro U3MON3BANTE CrbHAT UMW HaTUCHAT.
CbxpaHsBaiiTe 6atepusTa 1 Wana oTAENHO, U3KNIOYEHM, Pa3rbHATH, HA XNaAHO U CYXO MACTO, aney oT
TONAMHHY M3TOYHMUM 1 BRara. He u3naraiiTe 6aTepusiTa Ha eKCTPEMHa TOMAMHa, OTKPHT OTbH, NPsiKa
CNbHYEBA CBETAMHA, OCTPY NPEAMETY, FOPeLLM MOBBLPXHOCTI WM CUNHY MEXaHVYHY HaTOBAPBaHUS.
V13non3saiiTe Wana camo Npy NpefHasHadeHNTe HUBA Ha OTONMEHMUe, 3a 4a M3berHeTe nperpsiBaHe.
Caanere wana He3abasHo Ny NPU3HALM Ha NPErpABAHE U T0 U3KAKOYETE NPY NPEMUHaBaHe B No-Tonna
cpepa.

MpORBMXHTENHATa YNOTPeBa Ha Haii-BUCOKOTO HMBO MOXE A3 MPUYMHI KOXHH Pa3APasHEHHS Wi UTaPSHAS.

Ws6sirsaiie snara [puck ot enexTpuyecku yaap): 6atepusita v kabemsT He Tpsi6ea a Ce HaMOKPAT.
M3non3saiiTe wana camo cyx vt Clef MbIHO M3ChXBaHe cef NpaHe. He e NoAXoAALL 33 MMLa C HaManeHa
TONAUHHE YyBCTBUTENHOCT, eLia NOA 3 FOAMHI AV NIMLA C OFPaHUYeHM CNOCOBHOCTM. EneKTpOMarHUTHUTe
N0/IeTa MOTAT A3 NOBAMSIAT Ha NEACMEiiKbPY MM MMINGHT - NPU CMHEHMUE Ce KOHCYATUPaNiTE C N1eKap.
3arpaBsawyaT Wan e NpeaHasHayeH 3a n4Ha ynotpeba v He e MeAMUMHCKO ycTpoicTso. Cnassaiite
MHCTPYKUMUTE 33 FPUXa.

6. MouncTeaHe M NopIPLXKa

MpemaxHeTe GaTepusTa npeay noucTsaHe

Yeepere ce, 4e KOHEKTOpLT Ha GaTepuaTa e NpU6PaH 8 Axo6a

CrefsaiiTe MHCTPYKUMMTE 3a NpaHe.

MpenopbyBa ce npaHe Ha Wana B npaHe Ha Yysan.

Mpare B MawwHa npy fenvikaten pexim 1o makc. 30°C. He usbensaiire. He rnapere.

He nouncTeaiite xumudecku. He u3non3saiite CUAHM XUMIKaNM MU NOYACTBALLM NPENapaTh.
He cywere B cywmnts. He nactucksaiire u He orbaaiire.

W w7 K %
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7. lapaHums

Waldhausen GmbH & Co. KG npeaocTags 2 roAnHy rapaHuus oT AaTaTa Ha NoKynKa 3a Matepuantu n
NPOUIBOACTBEHM AedeKTu. [aPaHUMATE HE MOKPUBA HOPMAIHO MIHOCBAHE, HENPaBILNHA YNOTPeBa wnn
NOBpeAV OT BbHWHY dakTopu. [Py rapaHLMoHeH Cyyaii Ce CBbPXETe C Ballus THProBeL, 1 NpecTaBeTe
[0Ka3aTencTeo 3a noKkynka.

8. UaxeupnsiHe

He uaxebpnsiite npoaykTa ¢ 6uToBMTE OTNAABUM.

[ocraseTe ro Ha 0406peHo MsicTo 3a cbbupaHe Ha enekTpoypeau Uam Ha Tbprosel.
BaTepuuTe 3XBLPARIATE OTALNHO Ha CNELMANHI MeCTa 3a CbbupaHe

e de

9. CotBetcrame

TIPOAYKTET ChoTBETCTEE HA

[Llupektvaa 2014/30/EC - enexTpomarnutHa chamectumoct (EMC),

[DupekTuea 2011/65/EC - aupexTusa RoHS 32 orpanyyasake Ha onacky BeluecTea.

3arpasalwuaT napka Waldhausen GmbH & Co. KG 0Troaps Ha npunoxumuTe aupextiey Ha EC u Hocu
Mapkupoeka CE.

raccolta carta

Mons, npoyeTeTe BHUMaTeNHO TOBA PLKOBOACTBO U O 3anaseTe 3a GbAewu BbnpocK.
Bnaropapum By, ye usbpaxte npoaykT Ha Waldhausen!



@ Kasutusjuhend

Tootja:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kdln, Saksamaa
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

See ese on varustatud turvaseadmetega. Lugege hoolikalt ohutusjuhiseid ja kasutage eset ainult selles

Pikaajaline kasutamine kargeimal astmel vib pohjustada nahasrritust vai poletusi. Viltige niiskust
(elektrilsagioht): aku ja laadimiskaabel ei tohi saada mérjaks. Kasutage salli ainult kuivas olekus ja alles

parast taielikku kuivamist parast pesu. Ei sobi i le, kellel on soojataju, alla 3 '

lastele ega piiratud voimetega isikutele. Elektromagnetvaljad voivad mojutada siidamestimulaatoreid voi

implantaate - kahtluse korral kiisige arsti nu. Soojendav sall on maeldud ainult koduseks kasutamiseks
egaole i Jargige

6. Puhastus ja hooldus

juhendis kirjeldatud viisil, et véltida juhuslikke vigastusi vdi kahjustusi. Séilitage see juhend hili
kasutamiseks. Kui ese antakse edasi, tuleb juhend samuti kaasa anda.

1. Soojendav sall Comfort Heat Artikkel 32689

Waldhauseni soojendav sall pakub meeldivat soojust kiilmadel paevadel. Tanu integreeritud

soojuselementidele ja individuaalselt reguleeritavale temperatuuri kontrollile on see optimaalne dues
ibimi: 60 voi ] i talvel.

2. Komplekti sisu
1 soojendav sall, kasutusjuhend
Markus: aku ja USB-laadimiskaabel ei kuulu komplekti

3. Tehnilised andmed

Materjal: 100% poliester

Laadimisaeg: 3-4 tundi

Tocaeg: 2,5-3 tundi

Salli on kdige parem laadida Waldhausen aku Artikkel 386700 abil.

Komponentide iilevaade (vt leht 1)

KD Tasku powerbankile ‘@ Tomblukk ‘@Soolusetemend\d ‘
(@ uss-c |@ seesivaljas [GE |
4. Kasutamine

Laadige aku taielikult enne esmakordset kasutamist.

Paigaldage aku sallile etten3htud taskusse ja iihendage see kaabliga.

Soojenduse aktiveerimiseks hoidke sisse-/valjaliilitusnuppu kauem kui 3 sekundit all.
Valige soovitud soojendusaste juhtnupuga:

sinine (45 °C) / valge (50 °C] / punane (55 °C).

Parast kasutamist Liilitage sall valja ja eemaldage aku.

A\ 5. Ohutusjuhised

Airge kasutage toodet, akut ega kaablit nahtavate kahjustuste korral ja drge tehke muudatusi. Arge torgake
sallile nelu ega sarnaseid esemeid ning rge kasutage seda kokkupressituna. Hoidke akut ja salli eraldi,
valja lillitatuna, lahtiselt, jahedas ja kuivas kohas, eemal kuumusallikatest ja niiskusest. Arge jatke akut
aarmisele kuumusele, lahtisele tulele, otsesele teravatele

pindadele ega tugevale mehaanilisele koormusele. Kasutage salli ainult ettenshtud soojendusastmetel,

et valtida i Kui ilmnevad i margid, sall kohe ja liilitage see
valja, kui ligute soojemasse keskkonda.

Enne p aku

Veenduge, et akupistik on paigutatud akutaskusse.

Jargige pesemisjuhiseid.

Soovitame pesta salli pesukotis.

Masinpese drnprogrammis kuni maksimaalselt 30 °C. Arge pleegitage. Arge triikige.
Arge keemiliselt puhastage. Arge kasutage tugevaid kemikaale ega puhastusvahendeid.
Arge kuivatage kuivatis. Arge vidnake ega painutage

W w7 K 1%
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7. Garantii

Waldhausen GmbH & Co. KG annab 2-aastase garantii ostukuupéevast alates materjali- ja tootmisdefektide
osas. Garantii ei halma normaalset kulumist, vaarkasutust ega valiste tegurite pdhjustatud kahjustusi.
Garantii korral pd6rduge oma edasimiija poole koos ostutdendiga

8. Havitatavus

Arge visake toodet olmepriigisse.

Andke see iile i elektropriigi is VoI
Akud tuleb utiliseerida eraldi spetsiaalsetes kogumispunktides.

e Be

9. Vastavus

Toode vastab

Direktiivile 2014/30/EU - elektromagnetiline ihilduvus (EMC,

Direktiivile 2011/65/EU - RoHS direktiiv ohtlike ainete piiramise kohta.

Waldhausen GmbH & Co. KG soojendav parkajope vastab kehtivatele ELi direktiividele ja on CE-margistatud.

raccolta carta

Lugege see juhend hoolikalt (&b ja hoidke see tulevikuks alles.
Taname, et valisite Waldhauseni toote!



® Kasikirja

Valmistaja:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kdln, Saksa
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

Téssd tuotteessa on turvalaitteet. Lue kuitenkin huolellisesti turvallisuusohj
ohjeessa kuvatulla tavalla, jotta vahinkoja tai tapaturmia ei tapahdu. S&ilyts
varten. Jos tuotetta luovutetaan eteenpéin, ohje tulee myds antaa mukana.

1. Lémmin kaulahuivi Comfort Heat Tuote 32689
Waldhausenin lmmin kaulahuivi tarjoaa miellyttavaa limpoa kylmina paivina. Integroituja
i j i sd ] i se sopii er

Ja
ulkotsihin tai p:

2. Toimitussi
1 [mmin kaulahuivi, kasikirja

' Paristo ja USB

eivat sisally

3. Tekniset tiedot

Materiaali: 100 % polyesteri

Latausaika: 3-4 tuntia

Kayttoaika: 2,5-3 tuntia

Kaulahuivi ladataan parhaiten Waldhausenin paristolla Tuote 386700.

Komponenttien yleiskatsaus (katso sivu 1)
‘@ Tasku virtapankille ‘@ Vetoketju
‘@ USB-C-i ‘@ P&élla/pois

4. Kaytts

Lataa akku kokonaan ennen ensimmaista kayttoa.

Aseta akku kaulahuivin tarkoitettuun taskuun ja liits se kaapeliin.
Pida virtakytkinta yli 3 sekuntia [ammi i
Valitse it
sininen (45 °C) / valkoinen (50 °C} / punainen (55 °C).
Kayton jalkeen sammuta kaulahuivi ja poista akku.

‘ (B Lammityselementit

[GT

/\ 5. Turvaohjeet
Als kayta tuotetta, akkua tai kaapelia nakyvien vaurioiden kanssa, 4laka tee muutoksia. Al tydnna neuloja
tai vastaavia kaulahuiviin, 4Lk kiyta sita taitettuna tai puristettuna. Sailyta akku ja huivi erillan, pois
paslts, levitettyns, villedss3 ja kuivassa paikassa, poissa [ammanlahteists ja kosteudesta. Al altista akkua
aarimmaiselle lammolle, avotulelle, suoralle auringonvalolle, teraville esineille, kuumille pinnoille tai

kuor Kayts vain maritetyills lsmmitystasolla

Ota kaulahuivi pois, jos ilmenee merkkejs,

Jja sammuta se, kun siirryt limpimdmpaan ymparistoon

Pitkaaikainen kayttd korkeimmalla tasolla voi aiheuttaa iho3rsytysts tai palovammoja. Valta kosteutta
diskun vaara): akku ja eivat saa kastua. Kayta kaulahuivia vain kuivana ja vasta

taydellisen kuivumisen jélkeen pesun jalkeen. Ei sovellu ilGille, joilla on heik

alle 3-vuotiaille lapsille tai henkildille, joilla on rajoitettu toimintakyky. Sahkomagneettiset kentat voivat

vaikuttaa sydamentahdistimiin tai implantteihin - kysy tarvittaessa laakarilta. Kaulahuivi on tarkoitettu
i toon, eika se ole laite. Noudata hoito-ohjeita.

6. Puhdistus ja hoito

Poista akku ennen puhdistusta.

Varmista, etts akkupistoke on siilytetty akkutaskussa.
Noudata pesuohieita.

kaulahuivi
Pesukoneessa helldvarainen ohjelma enintddn 30 °C. Ei valkaisua. Ei silittamistd.
Ei i i Ala kayta vois i tai i i

Ei kuivausrumpua. Al4 vaanna tai taita.
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7. Takuu
Waldhausen GmbH & Co. KG mydntaa 2 vuoden takuun ostopaivasta lukien materiaali- ja valmistusvirheille.
Takuu ei kata normaalia kulumista, virheellista kayttda tai ulkoisten tekijdiden aiheuttamia vaurioita. T

ota yhteytts ja yjadsi ja esitd ostotosite.

8. Havittéminen

Al havita tuotetta talousjatteen mukana.

Anna se hy yttyyn sahko- ja jiikkaromun i tai j yja
Paristot tulee havittaa erikseen erillisissd kerayspisteissa.

CEf de

9. Vaatimustenmukaisuus

Tuote tayttsa

Direktiivin 2014/30/EU - sahkémagneettinen yhteensopivuus ([EMC),

Direktiivin 2011/65/EU - RoHS-direktiivi vaarallisten aineiden rajoittamisesta.

Waldhausen GmbH & Co. KG:n (smmin parkatakki tayttda voimassa olevat EU-direktiivit ja on CE-merkitty,

raccolta carta

Lue tdma ohje huolellisesti ja sailytd myshempaa kayttoa varten.
Kiitos, etta valitsit Waldhausenin tuotteen!



@ Eyxeipidio

Kataokeuaothc:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kowvia, Meppavia
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

Autd To npoidv eivat eonhopévo pe ovothypata aopalsiac. Mapbha autd, SraBdoTe NpooekTLka TIG 0dnyleg

H napaterapévn xphon oo uynhoTepo eninedo pnopei va NPoKaAEGeL epeBiojid Tou Sépuatog f eykavpara
Anogiyere v uypaoia (kivduvog nAekTpomAn€iac: n pnaTapia kat To kaA@io gopTIONG Sev NpENeL va
Bpaxolv. XpowonoLAaTe 1o KAoKOA pévo OE OTEYVA KATAGTAGN KaL PETA aNd NARPEG OTEYVWHA HETA To MAUGLpO.
Dev evBeikvuTal y1a GTopa e pEwpvn aioBnon BEpEGTNTaG, NaIBLA KAT® Twy 3 £TGV N ATOP PE NEPLOPLOHEVES
wavénTec. Ta nAekTpopayvNTIKG Nedia pnopody va ennpeaoouy Bnyatodores i epquredpaTa - ot apgiBolia,

ire Tov yiaTpé 0ag. To 6pEV0 KOOKOA MPOOPIZETaL YLa (BLWTIKN XpiAGN Kat Bev Elvat LaTpLkh
ouakeun. Tnprote TiG 0dnyles gpoviidag

aocgalelag kaL xpnowyonotheTe To Npoiév Pévo 6nwg nepLypdgetat oe auté To eyxelpidio, ya va
Tuxaioug UG N ZnpLEG. auT To eyXelpidio yia peAAOVTIKR avapopa. Ze nepintwon
peTaBiBaong Tou npoidvrog, To eyxelpidio npEnet va ouvodeUet To Npoiov.

1 Seppmvbpevo kaokd\ Comfort Heat ApBpo 32689
BHIEVO KaoKO £pEL EUXAPLOTN ZEOTN TIC KPUEG EPEC. X3pN OTA EVOWpATWHEVD
eepuavnku OTOIXELD KaL Tov aTOpIKG puBpIzopevo Neyxo Beppokpaciag, eivat 1Baviko yia unaibpleg
0 epyacia o UG Xxwpoug n N XpAON TOV XEPMVA.

2. Neplexdpevo ouokevaoiag
1 Beppawopevo kaokod, eyxetpidio
Inpeiwon: H pnatapia Kat To kaAd3to USB yta géprion ev nepthapBavovrat

3. Texvika ovoweia

Yhwo: 100% noAveatépag

Xpévog goprianc: 3-4 (pec

Xpovog Aetroupyiac: 2,5-3 @pec

To Beppawvopevo kaokoh goprizerat avika pe T pnarapia Waldhausen ApBpo 386700.

Enwokonnon e§aptnpdtwv (BAéne oehida 1)

[@ Bitkn yia powerbank [@ m:ppauup
[@ karsousec @ E oy

4. Xphon

oprioTe NANpwG TNV pnarapia npw ané Tnv npdT xpRan.

TonoBeriore Tnv pnaTapia oThv npoopiopEvn Bikn Tou kaokeh kat ouvBEate v oo Kakito. Martiore kat
KPATAGTE NATNREVD TO BLOKGNTN Yl an6 3 yava i n Aewoupyia
B¢ppavonc. EnA€re Tnv emBupini éviaon BEppavang pe To koupni eAéyxou:

pnke (45 °C) / keuko (50 °C) / kokkuwo (55 °C)

MeTé Tn xpAon, anevepyonotAaTe To KaoKOA KaL agaipaTe Ty pnatapia.

|® 6eppoviika oroneia |

|® Eninesa Beppavons |

& 5. 03nylec aogalelag

Mnv xpnotponoteire To npoiov, Tig pnarapieg n 1o kaAwdto €Gv UNAPXOUV 0PATEG PBOPEG KAl PNV KAVETe
aMayéc. Mnv Tpunare pe BEAGVEG N NAPOHOLA QVTIKELPEVA TO KAOKOA KOl PV T0 XpNotponoteite StnAwpévo n
nieopévo. AnoBnkeUoTe TNV pnatapia Kat To kaokoh Eexwplotd, anevepyonotnpéva, anhwpéva, o€ 3pooepd
Kat §npo PEPog pakpla ano nnyég Beppotntag kat uypaoia. Mnv ekBeTeTe Tnv pnartapia oe unepBohkn
BeppoTna, avouxth GAGYA, GHECD NAMAKO PWG, LXHNPA VTIKEIMEVA, KAUTEG ENLYAVELEG fl EVTOVN INXAVIKA
KaTanévnan. XpnotonotaTe To Kaokoh P6vo oTa kaBoptopiéva enineda BEpUavanc yia va anogOyeTe
unepBéppavan. AgaipéoTe To KAoKO apéowg oe nepl Kavar T0 6TOV
petakweiore oe Beppotepo neptBaklov.

6. 0c& I

Agatpéare Tnv pnatapia npw Tov KaBaplopo.

BeBawBeire o1t n ouveon e pnataplac Bpioketal oTnv BAKN.

AkohouBnoare TiG 08nyieg nAuoiparog.

ZuvioTataL va NAEVeTe To KAOKOA o€ 0akoUAa nAugipaTog.

Moty oTo nhuvTApLo G euaioBTo Mpoypappa £ péyioro 30 °C. Mnv Aeukaivere. Mnv oidepavere
Mnv izeTe xnpika. Mnv TE LOXUPA XNYLKA A

Mnv oTeyvevete oe oteyvwripto. Mnv oTiBere i Snhdvere.
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7. Eyyinon

H Waldhausen GmbH & Co. KG napéxet 2 xpovia eyyunon ané Tnv npepopnvia ayopag yia eharropara uhikod
Kat KU'GUKEUI’\C H eyyUnan dev kahuntet wuow}\oymn @Bopd, Kakn xpfion N gnpLEg and e§wTeptkolg
eyyononc, ue Tov oac Kat np anédeign

pay Ie
ayopac,

8. Andppuyn

Mnv anoppinTere To Npoi6v Hazi e Ta 0lKIaKA anoppippaTa.

Mapadaate To O€ EyKeKpIIEVO anpEio ouMoyic nAeKTpOVIK@Y anoBAAT®Y f O€ KaTAOTN{G MAVIKAG,
Ot pnarapiec npénet va anoppinoviat EexwploTa oe eB1Ka onpeia ouAOYAG.

(efde

9. Zuppopguon

To npoiov ouppoPQGVETaL e

Tn odnyia 2014/30/EE - nhekTpopayvnTiki oupBarérnta (EMC),

Tn odnyia 2011/65/EE - 03nyia RoHS yia NepLOpLOpO ENLKIVBUVGY OUGLGY.

To Beppawopevo napka g Waldhausen GmbH & Co. KG nAnpoi Tic toxuouseg odnyieg g EE Kat gépet T
onpavon CE.

raccolta carta

AaBaoTe NPOGEKTIKG QUTO T0 EYXELPIBLO KaL KpATAOTE T0 yia PEAOVTIKI: Gva(opa.
Zag euxaploToUpe nou enhé€ate npoiov Waldhausen!



Priruénik

Proizvodac:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Njemacka
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

Ovaj proizvod opremljen je sigurnosnim uredajima. Ipak, paZljivo protitajte upute za sigurnost i koristite
proizvod samo onako kako je opisano u ovom priruéniku kako biste izbjegli slu&ajne ozljede ili odteéenja.
Satuvajte ovaj prirucnik za kasniju uporabu. Ako se proizvod prenosi, priru¢nik treba ici s njim.

1. Grijani 3al Comfort Heat Artikal 32689

Waldhausen grijani 3al pruza ugodnu toplinu u hladnim danima. Zahvaljujuéi integriranim grijacim
elementima i individualno podesivoj regulaciji temperature, idealan je za aktivnosti na otvorenom, rad na
otvorenom ili svakodnevnu uporabu zimi.

2. SadrZaj paketa
1 grijani 8al, priru¢nik
Napomena: Baterija i USB kabel za punjenje nisu ukljuceni

3. Tehnicki podaci

Materijal: 100% poliester

Vrijeme punjenja: 3-4 sata

Vrijeme rada: 2,5-3 sata

Sal se najbolje puni Waldhausen baterijom Artikal 386700.

Pregled komponenti [vidi str. 1)

‘@ Dzep za powerbank ‘@ Patentni zatvarac
@ USB-C kabel @ Ukljuéi/lskljuci
J! J!

4. Upotreba

Prije prve uporabe potpuno napunite bateriju.

Umetnite bateriju u predvideni dzep 3ala i spojite na kabel.

Drzite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje duze od 3 sekunde za aktiviranje funkcije grijanja.
Odaberite Zeljenu razinu grijanja pomocu kontrolnog gumba:

plava (45 °C) / bijela (50 °C) / crvena (55 °C).

Nakon uporabe, iskljuite Sal i uklonite bateriju.

[® Grijaci elementi |
|® Razine grijanja |

A\s. Upute za sigurnost

Ne koristite proizvod, bateriju ili kabel ako su vidjivo odte¢eni i nemojte vrsiti promjene. Ne ubadaite igle ili

sliéne predmete u 3ali ne koristite ga presavijenog ili stisnutog. Cuvajte bateriju i 3al odvojeno, iskljucene,
rasirene, na hladnom i suhom miestu, daleko od izvora topline i vlage. Ne izlazite bateriju ekstremnoj
toplini, otvorenoj vatri, izravnom sunéevom svjetlu, ostrim predmetima, vrué¢im povrsinama ili jakom
mehanickom opterecenju. Koristite $al samo u predvidenim razinama grijanja kako biste izbjegli
pregrijavanje. Odmah skinite Sal u slucaju znakova pregrijavanja i iskljucite ga kada prijedete u toplije
okruZenje.

Dugotrajna uporaba na najvisoj razini moze izazvati iritaciju koze ili opekline. Izbjegavajte vlagu [opasnost
od elektriénog udara): baterija i kabel za punjenje ne smiju biti mokri. Koristite $al samo suh i tek nakon
potpunog susenja nakon pranja. Nije pogodno za osobe s smanjenim osjetom topline, djecu mladu od 3
godine ili osobe s ogranienim sposobnostima. Elektromagnetska polja mogu utjecati na pejsmejkere ili
implantate - u sluaju sumnje, konzultirajte lije¢nika. Grijani Zal je namijenjen za privatnu uporabu i nije
medicinski uredaj. Pridrzavajte se uputa za njegu

6. Ciséenje i odrzavanje

Prije &iéenja uklonite bateriju

Provjerite da je prikljuéak baterije pohranjen u dzepu.

Slijedite upute za pranje.

Preporuca se pranje Sala u vrecici za pranje.

Strojno pranje u njeznom programu do maksimalno 30 °C. Ne izbjeljivati. Ne glacati.
Ne kemijski cistiti. Ne koristiti jake kemikalije ili sredstva za ciscenje.

Ne susiti u susilici. Ne cjediti niti savijati.
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7. Jamstvo

Waldhausen GmbH & Co. KG daje 2 godine jamstva od datuma kupnje za materijalne i proizvodne
nedostatke. Jamstvo ne pokriva normalno habanje, nepravilnu uporabu ili o&tecenja uzrokovana vanjskim
utjecajima. U slucaju reklamacije obratite se svom prodavacu i predocite racun.

8. Odlaganje

Ne odlasite proizvod u kuéni otpad.

Predaite ga ovlastenoj zbirnoj lokaciji za elektronicki otpad ili prodavacu.
Baterije odlaZite odvojeno u posebne zbirne centre
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9. Sukladnost

Proizvod je u skladu's

Direktivom 2014/30/EU - elektromagnetska kompatibilnost (EMC),

Direktivom 2011/65/EU - RoHS direktiva o ogranicenju opasnih tvari.

Grijani parka Waldhausen GmbH & Co. KG udovoljava vazecim EU direktivama i nosi CE oznaku.

raccolta carta

Pailjivo procitajte ovaj prirucnik i sacuvajte ga za buduéu referencu.
Hvala 8to ste odabrali proizvod Waldhausen!



@ Rokasgramata

RaZotajs:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kelng, Vacija
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

§i izstradajums ir aprikots ar dro3ibas ieric8m. Tomér rlpigi izlasiet dro3ibas noradijumus un liet
izstradjumu tikai t3, ka aprakstits 3aja 3mat3, lai izvairtos no nejausi inojurniem vai
bojajumiem. Saglabéjiet $0 rokasgramatu turpmakai lieto3anai. Ja izstradajums tiek nodots talak,
rokasgramata janodod kopa ar to.

1. Sildamais Salle Comfort Heat Prece 32689

Waldhausen sildamais alle nodroina patikamu siltumu aukstas dienas. Pateicoties integrétajiem
sildi3anas elementiem un individuali regul&jamai temperatiiras kontrolei, tas ir ideali piemérots ara
aktivitatém, darbam &ra vai ikdienas lietosanai ziema.

2. Komplekta
1 sildamais alle, rokasgramata
Piezime: akumulators un USB uzlades kabelis nav ieklauti

3. Tehniskie dati

Materials: 100 % poliesters

Uzlades laiks: 3-4 stundas

Darba laiks: 2,5-3 stundas

Salli vislabak uzladét ar Waldhausen akumulatoru Prece 386700,

Komponentu parskats (skatit 1. lapu)
[@ Kabata powerbank |® Ravejsledzejs
@ uss-c |@ 1estegt/izslagt

4, Lieto3ana

Pilniba uzladajiet akumulatoru pirms pirmas lietosanas.

levietojiet akumulatoru paredzétaja Salles kabata un pieslédziet kabelim.

Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu vairak neka 3 sekundes, lai aktivizétu sildisanas funkciju.
Izvélieties vélamo sildisanas limeni ar vadibas pogu:

zils (45 °C) / balts (50 °C) / sarkans (55 °C).

P&c lietosanas izslédziet 3alli un iznemiet akumulatoru.

[® sildizanas elementi |
[® sildizanas limeni |

kabelis

A\ 5. DroZibas noradijumi

Nelietojiet izstradajumu, akumulatoru vai kabeli, ja tie ir redzami bojati, un neveiciet izmainas. Neduriet
3alle adatam vai lidzigiem priekémetiem un nelietojiet to salocitu vai saspiestu. Uzglabajiet akumulatoru
un Zalli atsevizki, izslégtus, izplestos, vésa un sausa vietd, prom no siltuma avotiem un mitruma.
Neizvietojiet akumulatoru ekstremala karstuma, atklata uguni, tieSos saules staros, blivos vai asus
priekémetus, karstas virsmas vai stipra mehaniska sprieguma. Lietojiet alli tikai paredzétajos sildisanas
(imenos, lai izvairitos no parkarsanas

Ja paradas parkarsanas pazimes, nekavéjoties novietojiet Salli nost un izslédziet to, parejot uz siltaku vidi.

ligstoza lietosana augstakaja limen var izraisit adas Kairinajumu vai apdegumus. lzvairieties no mitruma
(elektrodoka risks): akumulators un uzlades kabelis nedrikst klat mitri. Lietojiet alli tikai sausa stavokli un
péc pilnigas izziSanas péc mazgasanas. Nav piemérots personam ar samazinatu siltuma sajatu, bérniem
lidz 3 gadu vecumam vai personam ar ierobezotam spéjam. Elektr ie lauki var ietekmét sirds
ritma aparatus vai implantus - $aubiganas gadijuma konsultjieties ar arstu. Sildamais Zalle ir paredzts
privatai lietoganai un nav medicinas ierice. levérojiet kopsanas noradijumus.

6. Tirisana un kop3ana

Nonemiet akumulatoru pirms tiriéanas.

Parliecinieties, ka akumulatora pieslégvieta ir ievietota kabata.
levérojiet noradijumus par mazgasanu.

leteicams Salli mazgat velas maisin:
Mazgat velas magina saudziga rezima lidz 30 °C. Nelietot balinataju. Neslidiet.
Nekemiski tirit. Nelietot spécigas kimiskas vielas vai tirisanas lidzeklus.
Nesusinat zavétaja. Nesaspiest vai salocit.

W w7 K 1%
K2 M

7. Garantija

Waldhausen GmbH & Co. KG sniedz 2 gadu garantiju no pirkuma datuma materiala un raoganas defektiem.
Garantija neattiecas uz parastu nolietojumu, nepareizu lietoganu vai bojajumiem, ko izraisijusi araji faktori
Garantijas gadijuma sazinieties ar savu tirgotaju, uzradot pirkuma apliecinajumu.

8. Atkritumu utill
Neizmetiet izstradajumu sadzives atkritumos.

Nododiet to apstiprinata elektrisko iericu savaksanas vieta vai mazumtirdznieciba.
Akumulatorus utilizgjiet atseviski ipasas savaksanas vietas.

Cef Be

9. Atbilstiba

Produkts atbilst

Direktivai 2014/30/ES - elektromagnétiska savietojamiba (EMC),

Direktivai 2011/65/ES - RoHS direktiva par bistamu vielu ierobezosanu

Waldhausen GmbH & Co. KG sildamais parkas mételis atbilst speka esosajam ES direktivam un ir markéts
ar CE.

raccolta carta

Rupigi izlasiet S0 rokasgramatu un saglabajiet to nakotné.
Paldies, ka izvélgjaties Waldhausen produktu!



@ Prirocnik

Proizvajalec:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Nemcija
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

Ta izdelek je opremljen z varnostnimi napravami. Kljub temu natan&no preberite varnostna navedila in
izdelek uporabljajte samo, kot je opisano v tem priroéniku, da se izognete nenamernim pokodbam ali
poZkodbam. Ta priroZnik shranite za kasnejSo uporabo. Ce se izdelek predaja naprej, mora biti priro¢nik
priloZen.

1. Ogrevalni al Comfort Heat Artikel 32689
Ogrevalni $al Waldhausen zagotavlja prijetno toploto v hadnih dneh. Zahvaljujo¢ vgrajenim grelnim

in nadzoru temperature je idealen za aktivnosti na prostem, delo na
prostem ali vsakodnevno uporabo pozimi.

2.Vsebina paketa
1 ogrevalni $al, priroénik
Opomba: Baterija in USB polnilni kabel nista prilozena

3. Tehniéni podatki

Material: 100 % poliester

Cas polnjenja: 3-4 ure

Cas delovanja: 2,5-3 ure

Sal se najbolje polni z Waldhausen baterijo Artikel 386700

Pregled komponent (glej stran 1)

‘@ Zadrga

|@ vkiop/izkiop

[® Grelniki |

|® Ravni ogrevanja |

[@ Zep za powerbank
|@ USB-C prikijucni kabel

4, Uporaba

Pred prvo uporabo popolnoma napolnite baterijo.

Baterijo vstavite v predviden Zep 3ala in jo prik|jucite na kabel.

Pritisnite in drZite gumb za vklop/izklop ve¢ kot 3 sekunde, da aktivirate funkcijo ogrevanja.
Izberite Zeleno stopnjo ogrevanja z gumbom za upravljanje:

modra (45 °C) / bela (50 °C) / rdeca (55 °C).

Po uporabi izklopite Zal in odstranite baterijo.

A\ 5.Varnostna navodila

Ne uporabljajte izdelka, baterij ali kabla, Ce so vidno poskodovani, in ne spreminjajte izdelka. Ne zabijajte
igel ali podubmh predmetov v Sal in ga ne uporabljajte zloZenega ali stisnjenega. Shranjujte baterijo in Sal
loceno, izklopljeno, razprostrto, na hladnem in suhem mestu, stran od virov toplote in vlage.

Ne izpostavijajte baterije ekstremni vrogini, odprtemu ognju, neposredni sonéni svetlobi, ostrim
predmetom, vroim povréinam ali moénim mehanskim obremenitvam. Sala uporabljajte samo pri
predvidenih stopnjah ogrevanja, da preprecite pregrevanje.

Ce se pojavijo znaki pregrevanja, $al takoj odstranite in ga izklopite, ko preidete v toplejée okolje.

Dalja uporaba na najvisji stopnji lahko povzrodi drazenje koze ali opekline. Izogibajte se vlage (nevarnost
elektriénega udaral: baterija n polnln kabel ne smeta biti mokra. Sala uporabljajte samo v suhem stanju in
Sele po popolnem susenju po pranju. Ni primeren 22 osebe 2 zmanjZano abéutljvosti za toploto, otroke,

lajse od 3 let, ali osebe z polja lahko vplivajo na sréne
spodbujevalnike ali vsadke - v primeru dvoma se posvelujte 2 zdravnikom. Ogrevalni £al je namenjen
domati uporabi in ni medicinska naprava. Upostevaijte navodila za nego.

6. Cigenje in nega

Pred ciscenjem odstranite baterijo.

Prepricajte se, da je prikljucek baterije shranjen v Zepu.

Upostevajte navodila za pranje.

Priporocljivo je, da Sal operete v pralnem vregki

Pranje v pralnem stroju v neznem programu do maks. 30 °C. Ne beliti. Ne likati
Ne kemicno istiti. Ne uporabljajte moénih kemikalij ali istil

Ne susiti v sugilnem stroju. Ne ozemati ali zvijati.
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7. Garancija

Waldhausen GmbH & Co. KG zagotavlja 2-letno garancijo od datuma nakupa za materialne in proizvodne
napake. Garancija ne zajema obicajne obrabe, nepravilne uporabe ali poskodb zaradi zunanjih vplivov.

V primeru garancije se obrnite na svojega prodajalca in predloite dokazilo o nakupu

8. Odstranjevanje

lzdelka ne odlagajte med gospodinjske odpadke

Oddajte ga na odobreno zbiralige elektriénih naprav ali v trgovino.
Baterije odstranite loZeno na posebnih zbirnih mestih

(el e
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raccolta carta

9. Usklajenost

Izdelek je skladen z

Direktivo 2014/30/EU - elektromagnetna zdruzljivost (EMC),

Direktivo 2011/65/EU - RoHS direktiva za omejitev nevarnih snovi

Ogrevani park Waldhausen GmbH & Co. KG izpolnjuje veljavne EU direktive in ima CE oznako.

Prosimo, natanéno preberite ta priroénik in ga shranite za prihodnje reference.
Hvala, ker ste izbrali izdelek Waldhausen!



@ Prirucka

Vijrobca:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kolin, Nemecko
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

Tento vyrobok je vybaveny bezpe&nostnymi prvkami. Napriek tomu si d8kladne pretitajte bezpenostné
pokyny a vjrobok pouZfvajte iba tak, ako je popfsané v tomto névode, aby ste predidli neimyselnym
zraneniam alebo poskodeniam. Tento navod si uchovajte na neskorsie pouZitie. Pri odovzdévani vyrobku
musi byf tento névod priloZeny.

1. Viyhrievany 34l Comfort Heat PoloZka 32689

Vyhrievany §4l Waldhausen poskytuje prijemné teplo pocas chladnjch dni. Vdaka integrovanym vykurovacim|
prvkom a individudlne nastavitelnej regulécii teploty je idealny na vonkajsie aktivity, pracu vonku alebo
kazdodenné pousitie v zime

2. Obsah balenia
1 vyhrievany sal, prirucka
Poznamka: Batéria a USB nabijaci kabel nie st sicastou balenia

3. Technické ddaje

Material: 100 % polyester

Doba nabijania: 3-4 hodiny

Prevadzkova doba: 2,5-3 hodiny

Sal saidedlne nabija s batériou Waldhausen Polozka 386700.

Prehlad komponentov (pozri str. 1]

[® Vrecko na powerbanku |® Zips |® Vykurovacie prvky |
|@ usB-C pripojovaci kabel | @ zap./Vyp |® Grovne wykurovania |
4. PouZitie

Pred prvym pouzitim Uplne nabijte batériu.

Vlozte batériu do predpisaného vrecka Salu a pripojte ju k prilozenému kablu.

Stlacte a podrite tlacidlo zap./vyp. viac ako 3 sekundy na aktivaciu vykurovacej funkcie.
Vyberte pozadovani droveft vykurovania pomocou ovladacieho tlaéidla:

modré (45 °C) / biela (50 °C) / cervena (85 °C)

Po pouziti 34l vypnite a vyberte batériu

A 5. BezpeZnostné pokyny

NepouZivajte vjrobok, batérie ani kabel, ak sii viditelne poskodené, a nevykonavajte Ziadne Gpravy.
Nevpichujte ihly ani podobné predmety do 3lu a nepouZivajte ho zlozeny alebo stlaceny. Uchovavajte
batériu a 34l oddelene, vypnuté, rozlozené, na chladnom a suchom mieste, daleko od zdrojov tepla a
vlhkosti jte batériu é teplu, otvorenému ohfiu, priamemu slnecnému Ziareniu,
ostrym predmetom, hortcim povrchom alebo silnému mechanickému namahaniu. PouZivajte $al len na
predpisanych Grovniach vykurovania, aby nedoslo k prehriatiu.

Pri znamkach prehriatia $al okamZite odloZte a vypnite, ak prejdete do teplejSieho prostredia.

Dlhodobé pouzivanie na najvysSej irovni mdze spdsobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny. Vyhnite sa
vlhkosti (riziko Grazu elektrickym prudom] batéria a nabijaci kabel nesmu hyt’mokré Sal pouzivajte len v
suchom stave a a7 po Uplnom vysuSenf po prani. Nie je vhodné pre osoby so znizenym vnimanim tepla, deti
do 3 rokov alebo osoby s i. Elektr ké polia mbzu ovplyvnit
kardiostimulatory alebo implantaty - v pripade pochybnosti sa poradte s lekarom. Vyhrievany 4l je uréeny
na stikromné poufitie a nie je lekarskym zariadenim. Dodrziavajte pokyny na tdrzbu

6. Cistenie a Udriba

Pred &istenim vyberte batériu

Uistite sa, 7e je pripojovaci konektor batérie ulozeny vo vrecku.

Dodriavajte pokyny na pranie.

Odporuca sa prat al v pracom vrecku.

Pranie v pracke na jemnom programe do max. 30 °C. Nechlorovat. Nezehlit.
Negistit chemicky. Nepouzivat agresivne chemikalie ani istiace prostriedky.
Nesusit v sugicke. Nezmykaf ani nezahybat.
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7. Zéruka
Waldhausen GmbH & Co. KG poskytuje 2-ro¢nd zéruku od ddtumu nakupu na materidlové a vjrobné chyby.
Zaruka sa nevztahuje na bezné opotrebenie, nesprévne pouzivanie alebo pog

vplyvmi. V pripade reklamacie sa obratte na svojho predajcu a predlozte doklad o kipe

8. Likvidacia

Nevyhadzujte vyrobok do domového odpadu.

Odovzdajte ho na schvalené zberné miesto pre elektroniku alebo do predajne.
Batérie likvidujte samostatne na Specidlnych zbernjch miestach
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9. Zhoda

Vyrobok je v silade s

Smernicou 2014/30/EU - elektromagneticka kompatibilita (EMC),

Smernicou 2011/65/EU - RoHS smernica o obmedzeni nebezpenych latok

Vyhrievana parka Waldhausen GmbH & Co. KG spliia platné smernice EU a nesie oznacenie CE.

raccolta carta

Dékladne si precitajte tento navod a uchovajte ho pre buduce pouZitie.
Dakujeme, e ste si vybrali produkt Waldhausen!



@ Kézikdnyv

Gyartd:

Waldhausen GmbH & Co. KG

Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Németorszag
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

Ez a termék biztons4gi berendezésekkel van elldtva. Ennek ellenére figyelmesen olvassa el a biztonsagi
utasftésokat, &s a terméket csak az (tmutatéban lelrtak szerint hasznélja, hogy elkerilje a véletlen
sériiléseket vagy karokat. Orizze meg ezt az Gtmutatot késabbi felhasznalasra. A termék atadésa esetén
az (tmutatdt is mellékelni kell.

1. Comnfort Heat fithet§ sal Cikkszam 32689

A Waldhausen fiithet6 sal kellemes meleget biztosit a hideg napokon. A beépitett flitGelemek és az
egyénileg szabalyozhatd hémérséklet-szabalyozas révén idedlis kiiltéri tevékenységekhez, szabadban
végzett munkahoz vagy mindennapi téli hasznélatra.

2. Csomag tartalma
1 flithet6 sal, kézikonyv
Megjegyzés: az elem és az USB toltékabel nem tartozék

3. Miszaki adatok

Anyag: 100% poliészter

Toltési id6: 3-4 ora

Uzemids: 2,5-3 6ra

Asalidedlis esetben a Waldhausen akkumulatorral Cikkszam 386700 toltends.

Osszetevdk attekintése (lasd 1. oldal)
[@ Powerbank zseb |® cipzar
[@ UsB-C csatlakozo kabel | @ Be/ki

4. Haszndlat

Elsé hasznalat eldtt toltse fel teljesen az akkumulatort.

Helyezze az akkumulatort a sal eldirt zsebébe, és csatlakoztassa a kabelhez.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a be-/kikapcsold gombot 3 masodpercnél tovabb a fitési funkcid
aktivalasahoz. Valassza ki a kivant fitési fokozatot a vezérlggomb segitségével:

kék (45 °C) / fehér (50 °C) / piros (55 °C).

Hasznalat utén kapcsolja ki a slat és vegye ki az akkumulatort

‘@ Fiitéelemek
|® Fitési fokozatok

/A\ 5. Biztonségi utasitésok

Ne hasznalja a terméket, az akkumultort vagy a kabelt, ha lathaté sériilések vannak, és ne végezzen
médositasokat. Ne szirjon tit vagy hasonls targyakat a slba, és ne hasznalja ésszehaijtva vagy
6sszenyomva. Az akkumulatort és a salat tarolja kiilén, kikapcsolt llapotban, kiteritve, hivés, széraz
helyen, tavol a hforrasoktél és a 6l. Ne tegye ki az Stort extrém hének, nyilt langnak,
kozvetlen napfé k, éles targ , forro vagy erés mechanikai terhelésnek. A salat csak
a megadott f(itési fokozatokon hasznalja a tilmelegedés elkeriilése érdekében.

Atilmelegedés jelei esetén azonnal vegye le a salat, és kapcsolja ki, ha melegebb kornyezetbe megy.

Hosszabb ideig torténd hasznalat a legmagasabb fokozaton bérirritaciot vagy égési sériilést okozhat
Keriilje a nedvességet (aramiités veszélye): az akkumulator és a toltokabel nem lehet nedves. A salat csak
szaraz allapotban hasznalja, és teljes szaradas utan a mosas utan.
Nem alkalmas csskkent hoérzékelésd személyek, 3 év alatt gyermekek vagy korlétozott képesséq(i

élyek szamara. Az 5 mezék eket vagy
- kétség esetén kérdezze meg orvosat. A fithets sal maganhasznalalra készillt, és nem orvosi eszkz
Tartsa be az 4polasi utasitasokat.

6. Tisztités és karbantartas

Tisztitds elstt vegye ki az akkumulgtort.
Gybz8djon meg réla, hogy az
Kovesse a mosasi utasitasokat

Ajanlott a sal mosézsakban torténé mosasa.

Mosas kimél6 programon max. 30 °C-ig. Ne fehéritse. Ne vasalja.

Ne tisztitsa vegyszerrel. Ne aljon erds veg, vagy itoszereket.
Ne szaritsa szaritogépben. Ne csavarja ki és ne hajlitsa meg.
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7. Garancia

AWaldhausen GmbH & Co. KG 2 éves garanciat vallal a vasarlas datumatél szamitva anyag- és gyartasi
hibakra. A garancia nem vonatkozik a normal kopasra, helytelen hasznalatra vagy kiilsé hatasok okozta
karokra. Garancialis esetben forduljon a keresked6hoz a vasarlast igazolé bizonylat bemutatasaval.

azsebben van

8. Hulladékkezelés

Ne dobja kia lermeket haztartasi huﬂadekba

Adja le elektronikai gy(j lyen vagy kisker

Az akkumulatorokat kiilén, specialis gydijtéhelyeken kell artalmatlanitani.

e Be
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9. Megfeleldség

Atermék megfelel a

2014/30/EV iranyelv - elektromagneses kompatibilitas (EMC),

2011/65/EV iranyelv - RoHS irdnyelv a veszélyes anyagok korlatozasarol.

A Waldhausen GmbH & Co. KG fiithets parkaja megfelel az érvényes EU-irdnyelveknek és CE-jelsléssel
rendelkezik.

Kérjiik, olvassa el figyelmesen ezt az Gtmutatat, és Grizze meg késGbbi hivatkozas céljabol
Kdszonjiik, hogy a Waldhausen termékét valasztotta!



Handbok

Produsent:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Tyskland
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

Denne varen er utstyrt med sikker Les likevel sikker i ngye, og bruk
produktet kun som beskrevet i denne br i for & unngd uti skader eller skader.
Oppbevar denne bruksanvisningen for senere referanse. Ved overlevering av produktet skal denne
bruksanvisningen ogs3 falge med.

1. Oppvarmet skjerf Comfort Heat Artikkel 32689

Waldhausen oppvarmet skjerf gir behagelig varme p kalde dager. Takket vere integrerte varmeelementer
og individuelt justerbar temperaturkontroll, er det optimalt for utendarsaktiviteter, arbeid utendgrs eller
daglig bruk om vinteren.

2. Innhold i pakken
1 oppvarmet skjerf, handbok
Merk: Batteri og USB-ladekabel medfalger ikke

3. Tekniske detaljer

Materiale: 100 % polyester

Ladetid: 3-4 timer

Driftstid: 2,5-3 timer

Skjerfet lades ideelt med Waldhausen batteri Artikkel 386700.

Komponentoversikt [se side 1)

[@ Lomme til powerbank [® Glidelss [® Varmeelementer |
@ uss-c |@ pajav |® var i |
4. Bruk

Fullad batteriet for forste bruk.

Sett batteriet i den tiltenkte lommen pa skjerfet og koble til kabelen.

Trykk og hold pa/pé-knappen i mer enn 3 sekunder for a aktivere varmefunksjonen.
Velg ansket varmeniva med kontrollknappen:

bl (45 °C) / hvit (50 °C) / rad (55 °C).

Etter bruk, sl4 av skjerfet og fiern batteriet.

As. Sikkerhetsinstruksjoner

Ikke bruk produket, batteriene eller kabelen hvis de er synlig skadet, og foreta ingen endringer. Stikk ikke
néler eller lignende gjenstander i skjerfet, og bruk det ikke foldet eller klemt. Oppbevar batteriet og
skjerfet separat, slétt av, utbrettet, kjolig og tart, og unna varmekilder og fuktighet

Ikke utsett batteriet for ekstrem varme, 3pen flamme, direkte sollys, skarpe gjenstander, varme overflater
eller sterk mekanisk belastning. Bruk skjerfet kun pa de angitte varmenivaene for & unnga overoppheting.
Ta av skjerfet umiddelbart ved tegn pa overoppheting, og sld det av nér du gar inn i et varmere miljo.

Langvarig bruk pé hayeste niva kan forarsake hudirritasjon eller forbrenning. Unnga fuktighet (fare for
elektrisk stot): batteri og ladekabel ma ikke bli vate. Bruk skjerfet kun tort og forst etter fullstendig torking
etter vask. Ikke egnet for personer med redusert varmefalsomhet, barn under 3 &r eller personer med
begrensede ferdigheter. Elektromagnetiske felt kan pavirke pacemakere eller implantater - ved tvil, spar
legen din. Skjerfet er beregnet il privat bruk og er ikke et medisinsk apparat. Falg pleieinstruksjonene

6. Rengjering og vedlikehold

Fjern batteriet for rengjering.

Sprg for at batterikontakten er lagret i lommen.

Folg vaskeanvisningene

Det anbefales  vaske skjerfet i vaskepose.

Maskinvask pa skdnsom syklus opptil maks. 30 °C. Ikke blek. Ikke stryk.
Ikke rens kjemisk. Ikke bruk sterke kjemikalier eller rengjoringsmidler.
Ikke tork i torketrommel. Ikke vri eller bay.

W w7 K
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7. Garanti

Waldhausen GmbH & Co. KG gir 2 &rs garanti fra kjapsdato mot material- og produksjonsfeil. Garantien
dekker ikke normal slitasje, feil bruk eller skader forérsaket av eksterne pavirkninger. Ved garantisaker,
kontakt din forhandler med kvittering.

8. Avhending

Ikke kast produktet i husholdningsavfall.

Lever det til et godkjent innsamlingssted for elektriske apparater eller i butikk.
Batterier skal kasseres separat pé spesielle innsamlingssteder.

e de

9. Samsvar

Produktet er i samsvar med

Direktiv 2014/30/EU - elektromagnetisk kompatibilitet (EMC),

Direktiv 2011/65/EU - RoHS-direktiv om begrensning av farlige stoffer.

Waldhausen GmbH & Co. KG oppvarmede parkas oppfyller gjeldende EU-direktiver og baerer CE-merket.

raccolta carta

Les denne bruksanvisningen naye og oppbevar den for fremtidig referanse.
Takk for at du valgte et produkt fra Waldhausen!



Manual

Fabricante:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Colonia, Alemanha
www.waldhausen.com

info@waldhausen.com

Este artigo esté equipado com dispositivos de ca. Leia asi coes de cae
use o artigo apenas conforme descrito neste manual para evitar acidentes ou danos. Guarde este manual
para referéncia futura. Ao passar o artigo para outra pessoa, este manual deve acompanhar.

1. Cachecol aquecido Comfort Heat Artigo 32689

0 cachecol aquecido Waldhausen fornece calor agradavel nos dias frios. Gracas aos elementos de
aquecimento integrados e ao controle de temperatura ajustavel individualmente, é ideal para atividades ao
ar livre, trabalho externo ou uso didrio no inverno.

2. Contelido da embalagem
1 cachecol aquecido, manual
Nota: Bateria e cabo de carregamento USB nao incluidos

3. Detalhes técnicos

Material: 100% poliéster

Tempo de carregamento: 3-4 horas

Tempo de funcionamento: 2,5-3 horas

0 cachecol deve ser carregado idealmente com a bateria Waldhausen Artigo 386700.

Visao geral dos componentes [ver pagina 1)
‘@ Fecho de correr
|@ Liga/Desliga

[@ Bolso para powerbank [® Elementos de aquecimento]

|@ cabo de conexao USB-C

|® Niveis de aguecimento

4. Utilizacao

Carregue a bateria completamente antes do primeiro uso.

Coloque a bateria no bolso designado do cachecol e conecte ao cabo fornecido.

Pressione o botdo liga/desliga por mais de 3 segundos para ativar a funcdo de aquecimento.
Escolha o nivel de aquecimento desejado com o botao de controlo:

azul [45 °C) / branco (50 °C) / vermelho (55 °C).

Apés 0 uso, desligue o cachecol e remova a bateria

A\ 5. Avisos de seguranca

Nao utilize o produto, as baterias ou 0 cabo se houver danos visiveis, e nao faca alteracdes. Nao perfure o
cachecol com agulhas ou objetos semelhantes e ndo o use dobrado ou comprimido. Armazene a bateria e
o cachecol separadamente, desligados, estendidos, em local fresco e seco, longe de fontes de calor e
humidade. Nao exponha a bateria a calor extremo, chamas abertas, luz solar direta, objetos afiados,
superficies quentes ou cargas mecénicas intensas. Use o cachecol apenas nos niveis de aguecimento
indicados para evitar sobreaquecimento. Remova o cachecol imediatamente em caso de sinais de
sobreaquecimento e desligue ao entrar em ambiente mais quente.

0 uso prolongado no nivel mais alto pode causar irritacio na pele ou queimaduras. Evite humidade [risco de
choque elétrico): bateria e cabo de carregamento ndo devem molhar-se. Use o cachecol apenas seco e apds
completa secagem apés lavagem. Nao é adequado para pessoas com sensibilidade térmica reduzida,
criancas menores de 3 anos ou pessoas com capacidades limitadas. Campos eletromagnéticos podem
afetar marcapassos ou implantes - em caso de duvida, consulte seu médico. O cachecol aquecido é
destinado a uso doméstico e nao é dispositivo médico. Siga as instrucdes de cuidados.

6. Limpeza e manutengao

Remova a bateria antes da limpeza.

Certifique-se de que o conector da bateria esta guardado no bolso.

Siga as instrucoes de lavagem.

Recomenda-se lavar o cachecol em saco de lavagem.

Lavagem a maquina em ciclo delicado até 30°C. Nao alvejar. Nao passar a ferro.
Nao limpar a seco. Nao usar produtos quimicos agressivos ou detergentes.

Nao secar na maquina de secar. Nao torcer ou dobrar.
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7. Garantia

A Waldhausen GmbH & Co. KG concede uma garantia de 2 anos a partir da data da compra contra defeitos
de material e fabricacao. A garantia nao cobre desgaste normal, uso indevido ou danos causados por
influéncias externas. Em caso de garantia, contacte o seu revendedor e apresente o comprovativo de
compra.

8. Descarte

Nao descarte o produto no lixo doméstico.

Entregue-o num ponto de recolha autorizado para equipamentos elétricos ou em loja especializada.
As baterias devem ser descartadas separadamente em pontos de recolha especificos.

efbe

9. Conformidade

0 produto cumpre

Diretiva 2014/30/EU - Compatibilidade Electromagnética (EMC),

Diretiva 2011/65/EU - Diretiva RoHS para Restricao de Substancias Perigosas.

0 casaco com aquecimento da Waldhausen GmbH & Co. KG cumpre as diretivas da UE e possui marcagao
CE

raccolta carta

Leia atentamente este manual e guarde-o para referéncia futura.
Obrigado por escolher um produto Waldhausen!



@ Vadovas

Gamintojas:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kelnas, Vokietija
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

Sis gaminys yra apriipintas saugos jtaisais. Vis délto atidZiai perskaitykite saugos nurodymus ir naudokite
gaminj tik pagal &io vadovo instrukcijas, kad i&vengtumeéte atsitiktiniy suZalojimy ar Zalos. j vadovg
saugokite vélesniam naudojimui. Perduodant gaminj kitam asmeniui, vadovas turi bati pateiktas kartu.

1. Sildantis Zalikas Comfort Heat Prekés kodas 32689

Waldhausen Sildantis 3alikas suteikia malony 3ilumos pojtj Saltomis dienomis. Dél integruoty ildymo
elementy ir individualiai reguliuojamo temperatiros valdymo jis puikiai tinka lauko veiklai, darbui lauke ar
kasdieniam naudojimui ziema.

2. Komplektas
1 Sildantis Salikas, vadovas
Pastaba: baterija ir USB jkrovimo kabelis néra komplekte

3. Techninés savybés

Medziaga: 100 % poliesteris

Ikrovimo laikas: 3-4 valandos

Veikimo laikas: 2,5-3 valandos

Salika idealiai jkrauti su Waldhausen baterija Prekés kodas 386700.

Komponenty apvalga (2r. 1 psL)

[® Uidarymas su uitrauktuku [® _Sildymo elementai
|@ jungti/ungti |® Sigymoyygiai |

KD Kiené powerbank
|@ UsB-C jungties kabelis

4. Naudojimas

Pries pirma naudojima visiskai ikraukite baterija.

Idekite balerua i skirta kisene Salikui ir prijunkite prie kabelio.

F ijungimo/isjungimo mygtuka ilgiau nei 3 sekundes, kad suaktyvintuméte Sildymo
funkcija. Pas\rmk\te pageidaujama Sildymo lygi valdymo mygtuku

melyna (45 °C) / balta (50 °C] / raudona (55 °C).

Po naudojimo i&junkite 3alika ir iSimkite baterija

A\s. Saugos nurodymai

Nenaudokite gaminio, baterijy ar kabelio, jei jie matomai pazeisti, ir nekeiskite gaminio. Nepradurkite
zaliko adatomis ar panasiais daiktais ir jo ar to. Laikykite baterija ir $alika
atskirai, ijungta, iZskleista, vésioje ir sausoje vietoje, toli nuo Silumos Saltiniy ir drégmes. Nebikite
baterijos veikiami ekstremaliai kar&<iu, atvira ugnimi, tiesioginiais saulés spinduliais, astriais daiktais,
karstais pavirsiais ar stipriu mechaniniu kriviu. Naudokite Saliko tik numatytuose Sildymo lygiuose, kad
isvengtuméte perkaitimo

Atsiradus perkaitimo pofymiams, nedelsdami nuimkite Salika ir igjunkite, jei patenkate j Siltesne aplinka.

llgalaikis naudojimas auksciausiu lygiu gali sukelti odos dirginima arba nudegimus. Venkite dregmes
(elektros smgio pavojus): baterija ir jkrovimo kabelis neturi biti $lapi. Naudokite Saliko tik sausa, tik po
visisko iSdziovinimo po plovimo. Nelmka asmenims su sumazintu ilumos jutimu, vaikams iki 3 mety ar

su ribotomis gali iai laukai gali paveikti Sirdies stimuliatorius ar
implantus - kilus abejoniy, pas\tark\te su gydytoju Sildantis Zalikas skirtas namy naudojimui ir néra
medicinos prietaisas. Laikykités prieziros nurodymy

6. Valymas ir prieZidra

Prie$ valyma isimkite baterija.

Isitikinkite, kad baterijos jungtis yra kisenéje.

Laikykités skalbimo nurodymy.

Rekomenduojama Zaliko plovimas skalbimo maidelyje.

Skalbimas skalbimo masinoje Svelniu rezimu iki 30 °C. Nebalinti. Nelyginti.
Nesausinti cheminiu badu. Nenaudoti stipriu chemikaly ar valikliy
Nesausinti dziovykléje. Nesukrauti ar lenkti.
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7. Garantija

Waldhausen GmbH & Co. KG suteikia 2 mety garantija nuo pirkimo datos medziagy ir gamybos trikumams,
Garantija neapima jprasto dévéjimosi, netinkamo naudojimo ar i%oriniy veiksniy sukelty pazeidimu.
Garantijos atveju kreipkités j savo pardaveéja pateikdami pirkimo jrodyma.

8. Salinimas

Neleiskite gaminio | buitines atliekas.

Priduokite | patvirtinta elektriniy prietaisy surinkim vietg arba parduotuvéje.
Baterijas 3alinkite atskirai specialiose surinkimo vietose.
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9. Atitiktis

Gaminys atitinka

2014/30/ES direktyva - elektromagnetinj suderinamuma (EMC),

2011/65/ES direktyva - RoHS direktyva dél pavojingy medziagy apribojimo.

Waldhausen GmbH & Co. KG ildomas parkas atitinka galiojancias ES direktyvas ir turi CE Zenklinima.

Atidiai perskaitykite &j vadova ir saugokite ateiciai
Dékojame, kad pasirinkote Waldhausen produkta!



@ Manwal

Manifattur:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Koln, Germanja
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

Dan il-prodott huwa mghammar b'apparati ta’ sigurta. aqra bir-reqqa L-i jonijiet tas-
sigurtd u uza |-prodott biss kif deskritt f'dan il-manwal sabiex tevita korrimenti jew hsarat ac¢identali.
Zomm dan il-manwal ghal referenza futura. Meta tghaddi L-prodott Lil xi hadd iehor, dan il-manwal ghandu
figi inkluz.

1. Xalpa msahhna Comfort Heat Artiklu 32689

Ix-xalpa msahhna Waldhausen tipprovdi shana komda fi granet keshin. Grazzi ghall-elementi ta’ tishin
integrati u kontroll tat-temperatura li jista’ jigi aggustat individwalment, hija ideali ghal attivitajiet fil-berah,
xoghol barra jew uzu ta kuljum fix-xitwa

2. Kontenut tal-pakkett
1 xalpa msahhna, manwal
Nota: Batterija u kejbil tal-iccargjar USB mhumiex inkluzi

3. Dettalji teknici

Materjal: 100% poliester

Hin tal-icéargjar: 3-4 sighat

Hin ta’ thaddim: 2.5-3 sighat

Ix-xalpa ghandha idealment tigi ¢cargjata bil-batterija Waldhausen Artiklu 386700,

Harsa generali tal-komponenti (ara pagna 1)

[@ But ghall-powerbank 1® zip
|@ Kepilta iUSB-C_|@ Mixghu/Mitf

4 U

I¢cargja kompletament il-batterija abel -ewwel uzu

Poggi l-batterija fil-but apposta tax-xalpa u gabbadha mal-kejbil.

Aghfas u zomm il-buttuna mixghul/mitfi ghal aktar minn 3 sekondi biex tattiva t-tishin
Aghzel il-livell tat-tishin mixtieq bil-buttuna tal-kontroll:

blu (45 °C) / abjad (50 °C) / ahmar (55 °C).

Wara l-uzu, itfi x-xalpa u nehhi -batterija.

[®) Elementitat-tishin |
|® Liveliitat-tishin |

A\ 5. Istruzzjonijiet ta’ sigurta

Tuzax il-prodott, il-batteriji jew il-kejbil jekk hemm hsara vizibbli u taghmilx modifiki. Tdahhalx labar jew
oggetti simili fix-xalpa u tuzaxha mitwija jew maghfusa. Ahzen il-batterija u x-xalpa separatament, mitfija,
mifruxa, f'post frisk u niexef, ‘il boghod minn sorsi ta” shana u umdita. Tesponix il-batterija ghal shana
estrema, nar miftuh, xemx diretta, oggetti li jagtghu, uéuh shan jew taghbija mekkanika qawwija.

Uza x-xalpa biss fil-livelli tat-tishin specifikati biex tevita tishin zejjed

Nehhi x-xalpa immedjatament jekk tinnota sinjali ta tishin zejjed u itfiha meta tmur f'ambjent aktar shun.

Uzu fit-tul fug L-oghla livell jista’ jikkawza irritazzjoni tal-gilda jew hrug. Evita l-umdita [riskju ta’ xokk
elettrikul: il-batterija u l-kejbil tal-i¢cargjar m'ghandhomx jixxarrbu. Uza x-xalpa biss meta tkun niexfa u
wara li tkun nixfet kompletament wara [-hasil. Mhux adattat ghal persuni b'sensittivits mnaggsa

ghas-shana, tfal taht it-3 snin jew persuni b limitati. Kampi elettr jistghu j
pacemakers jew impjanti - jekk ghandek dubju, ikkonsulta lt-tabib tieghek. Ix-xalpa msahhna hija
mahsuba ghal uzu privat u mhix apparat mediku. Segwi l-istruzzjonijiet tal-kura

6. Tindif u manutenzjoni

Nehhi l-batterija gabel it-tindif.

Kun zgur li -konnessjoni tal-batterija tinsab fil-but.

Segwi l-istruzzjonijiet tal-hasil.

Huwa rakkomandat i tahsel ix-xalpa f'borza tal-hasil.

Hasil fil-magna fug programm delikat sa massimu ta’ 30 °C. Tuzax blic. Tistrijjax
Tnaddafx kimikament. Tuzax kimici gawwija jew detergenti.

Tixxifx fit-tumble dryer. Tghaffigx jew titwix.
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7. Garanzija

Waldhausen GmbH & Co. KG taghti garanzija ta” sentejn mid-data tax-xiri ghal difetti fil-materjal u
fil-manifattura. ll-garanzija ma tkoprix xedd normali, uzu hazin jew hsara kkawzata minn fatturi esterni.
F'kaz ta’ garanzija, ikkuntattja lin-negozjant tieghek u ipprezenta prova tax-xiri.

8. Rimi

Tarmix il-prodott mal-iskart domestiku.

Ipprezentah f punt awtorizzat ghall-gbir ta’ apparat elettriku jew f hanut specjalizzat.
I(-batteriji ghandhom jintremew separatament f'punti specjali ta’ gbir.

Cceide
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9. Konformita

Il-prodott jikkonforma ma’

Direttiva 2014/30/UE - Kompatibilita Elettromanjetika ([EMC),

Direttiva 2011/65/UE - Direttiva RoHS dwar restrizzjoni ta” sustanzi perikoluzi

Il-parka msahhna ta’ Waldhausen GmbH & Co. KG tissodisfa d-direttivi tal-UE u ghandha -marka CE.

raccolta carta

Jekk joghgbok agra dan il-manwal bir-reqqa u zommu ghal referenza futura.
Grazzi talli ghazilt prodott Waldhausen!



Manual

Producitor:

Waldhausen GmbH & Co. KG
Von-Hiinefeld-Str. 53, 50829 Kdln, Germania
www.waldhausen.com
info@waldhausen.com

Acest produs este echipat cu dispozitive de siguranta. Cu toate acestea, citifi cu atentie instructiunile de

sigurant3 si utilizati produsul numai aga cum este descris n acest manual pentru a evita accidentele sau
deteriordrile. Pastrafi acest manual pentru ulterioard. La i i, manualul
trebuie inclus.

1. Fular incalzit Comfort Heat Articol 32689

Fularul incélzit Waldhausen oferd o caldura plécuta in zilele reci. Datorita elementelor de incalzire
integrate si controlului temperaturii reglabil individual, este ideal pentru activitati in aer liber, munca in
exterior sau utilizare zilnica in timpul iernii

2. Continutul pachetului
1 fular incalzit, manual
Nota: Bateria si cablul de incdrcare USB nu sunt incluse

3. Date tehnice

Material: 100% poliester

Timp de incarcare: 3-4 ore

Durata de functionare: 2,5-3 ore

Fularul se Incarcd ideal cu bateria Waldhausen Articol 386700.

Prezentarea componentelor (vezi pagina 1)

‘@ Elemente de incilzire
[® Niveluri de incalzire

‘@ Buzunar pentru powerbank ‘@ Fermoar
‘@ Cablu de conectare USB-C ‘@ Pornit/Oprit

4. Utilizare

incarcati complet bateria inainte de prima utilizare.

Introduceti bateria in buzunarul destinat si conectati-o la cablu.

Apisati si mentineti butonul pornit/oprit mai mult de 3 secunde pentru a activa functia de incalzire.
Selectati nivelul de incélzire dorit cu butonul de control:

albastru (45 °C) / alb (50 °C) / rosu (55 °C).

Dup3 utilizare, opriti fularul si scoatet bateria.

A\ 5. Instructiuni de siguranta

Nu utilzati produsul, bateria sau cablul daca prezints deteriorsri vizibile si nu efectuati modificari. Nu
introduceti ace sau obiecte similare in fular i nu il utilizati pliat sau comprimat. Depozitati bateria i
fularul separat, oprite, desfsurate, intr-un loc récoros si uscat, departe de surse de caldura si umiditate.
Nu expuneti bateria la caldura extrem, flicari deschise, lumin solara directs, obiecte ascutite, suprafete
fierbinti sau solicitari mecanice puternice. Utilizati fularul doar la nivelurile de inclzire prevazute pentru a
evita supraincalzirea. Indepartati imediat fularul in caz de semne de supraincalzire si opriti-L cand intrati
ntr-un mediu mai cald.

Utilizarea prelungits la nivelul maxim poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri. Evitati umezeala [risc de
electrocutare): bateria si cablul de incircare nu trebuie s3 se ude. Utilizati fularul doar in stare uscats si
dup3 uscarea complets dups spalare. Nu este potrivit pentru persoane cu sensibilitate redusa la caldurs,
copii sub 3 ani sau persoane cu capacitati limitate. Campurile electromagnetice pot influenta stimulatoarele
cardiace sau implanturile - in caz de dubiu, consultati medicul. Fularul incalzit este destinat uzului privat si
nu este un dispozitiv medical. Respectati instructiunile de intretinere.

6. Curafare gi intretinere

Scoateti bateria inainte de curitare

Asigurati-vé c3 conectorul bateriei este depozitat in buzunar.

Respectati instructiunile de spilare.

Se recomand spalarea fularului intr-un sac de sp3lare.

Splare la masin3 pe program delicat pana la max. 30 °C. Nu folositi inilbitor. Nu c3lcati.
Nu curstati chimic. Nu utilizati substante chimice agresive sau detergenti.

Nu uscati in uscator. Nu stoarceti si nu indoiti.
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7. Garantie

Waldhausen GmbH & Co. KG ofer3 o garantie de 2 ani de la data achizitiei pentru defecte de material si
fabricatie. Garantia nu acopera uzura normal3, utilizarea necorespunzatoare sau deteriorarile cauzate de
factori externi. In caz de garantie, contactati distribuitorul si prezentati dovada achizitiei.

8. Eliminare

Nu aruncati produsul la gunoiul menajer.

Predati-l la un punct autorizat de colectare pentru echipamente electrice sau la un comerciant.
Bateriile trebuie eliminate separat in puncte speciale de colectare.
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9. Conformitate

Produsul este conform cu

Directiva 2014/30/UE - Compatibilitate electromagnetics (EMC),

Directiva 2011/45/UE - Directiva RoHS privind restrictia substantelor periculoase.

Parka incalzits Waldhausen GmbH & Co. KG respects directivele UE aplicabile si poarts marcajul CE

raccolta carta

Va rugdm sa cititi cu atentie acest manual si sa il pastrati pentru consultari ulterioare.
Va multumim ca ati ales un produs Waldhausen!



